
 A prenem català
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Vols aprendre català?: 
Consorci per a la Normalització Lingüística (CPNL) 
C. de Mallorca, 272, 8è – 08037 Barcelona 
Tel. 932 723 100 
cpnl@cpnl.cat 
www.cpnl.cat

Vols parlar en català?:  
Voluntariat per la Llengua 
Tel. 933 211 803  
vxl@plataforma-llengua.cat 
www.plataforma-llengua.cat

Vols més recursos per aprendre català?:  
Parla.cat: espai virtual d’aprenentatge  
que posa a l’abast de tothom materials didàctics  
per aprendre la llengua catalana. 

Els verbs catalans conjugats. Joan Baptista Xuriguera. 
Editorial Claret

Gi Aya Nu al català. Plataforma per la Llengua

dunIAw dIAW BwSwvW cwhy 
ijMnIAw mrzI is`Ko pr AwpxI 
mW-bolI pMjwbI dy im`TVy srUr 
nMU kdy nw ivswroo[koeI vI cIz 
AwpxI jVH nwloN tu`t ky su`k hI 
jWdI hY, so AwpxIAW jVHW nwl 
juVy rihxw swfw muFlw &rz 

hY[Awpxw AmIr ivrsw kdy nw 
Buloo[ Awpxy pirvwr Aqy b`icAW 

nwl hmySw pMjwbI hI bolo[

Awp jI dI iek Axmu`lI AsIs hI 
 ies ikqwb dI Bytw hY[

ggndIp isMG ^wlsw, jnm AimMRqsr 
swihb, pMjwb[ 2008 qoN kqlUnIAw 
ivc rih irhw hW[

kqlwn myry leI isr& iek BwSw hI 
nhI blik iek jzbwq hY[ jd mYN 
kqlwn boldw hW qW mYN isr& boldw hI 
nhI blik iesnUM mihsUs krdw hW[ myry 
kqlwn is`Kx dw ishrw myry isr nhIN 
blik kqlwn lokW isr hY ijMnw ny mYNnUM 
kqlwn is`Kx leI bhuq hoNslw id`qw[ 
kqlwn myry leI iek cwbI sI ijsny 
myry leI swry drvwzy Koly hn[   

jd mYN kqlwn ivc g`l krdw hW, iehnW 
lokW nUM bhuq KuSI huMdI hY, ieh dyK ky ik 
ie`k p`g vwlw muMfw kqlwn boldw hY[ 
keI lok myrw DMnvwd krdy hn qy kuJ lok mYnUM gl nwl lw ky ipAwr idMdy hn, 
isr& kqlwn bolx krky hI bhuq siqkwr krdy hn[ mYN Xorp dy bhuq dySw ivc 
irhw hW pr mYN ikqy vI ies qrW mihsUs nhIN kIqw ijs qrHW mYN kqlUnIAw ivc 
mihsUs krdw hW[ 

Sóc en Gagandeep Singh Khalsa, nascut a l’Amrítsar Sahib, Panjab. 
Visc a Catalunya des del 2008.

El català per mi no és només una llengua; més aviat, és un sentiment. 
Quan parlo el català, no només el parlo sinó que el sento. El mèrit 
d’haver après el català no és meu, sinó que és dels catalans, que m’han 
animat molt a aprendre’l. El català per mi ha estat la clau que m’ha 
obert totes les portes.

Quan parlo el català, a la gent li fa molta il·lusió sentir que un noi amb 
turbant parla català. Alguns fins i tot em donen les gràcies, i d’altres 
m’abracen. Només per parlar català em respecten molt. He viscut 
en molts països europeus però no m’hi he sentit tan estimat com a 
Catalunya. 

Els de cinc rius a Catalunya
pMj dirAwvW vwly kqlUnIAw ivc
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Vull donar les gràcies d’una manera molt 
especial i des del més profund del meu cor a 

l’Antònia Fernández i al Bhagwant Singh,  
perquè amb la seva implicació i dedicació 

incondicional he pogut fer arribar aquest llibre  
a les vostres mans.

També estic molt agraït a la Plataforma per la 
Llengua pel seu interès i la bona predisposició 

per fer possible aquest llibre.

mYN ivSyS qOr qy qih idloN DMnvwdI Aqy irxI hW, AwpxI 
AzIz dosq AnqonIAw Pyrnwndyz Aqy Coty vIr BgvMq isMG 
dw ijnHW dI SmUlIAq Aqy AQwh sihXog sdkw hI mYN ies 

ikqwb nMU Awp jI nMU Arpx kr sikAw hW[

ies dy nwl hI mYN bhuq DMnvwdI hW, sMsQw BwSwvW dy mMc 
dw ijnHW ny AwpxI rucI Aqy svYie`Cw idKw ky ies ikqwb nUM 

mumikn kIqw hY[
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És per a mi tot un plaer prologar aquest llibre, una obra 
personal de Gagandeep Singh Khalsa, una persona nascuda 
al Panjab, que viu a casa nostra des de 2008 i que publica 
aquesta eina tan útil i adient perquè la comunitat sikh  
de Catalunya pugui aprendre la llengua catalana. 

No puc estar-me de felicitar i mostrar la meva més 
sincera admiració a l’autor pel gran treball que ha fet. 
Que una persona que fa només vuit anys que viu a 
Catalunya hagi estat capaç d’aprendre la llengua catalana 
i, sobretot, preparar aquest text, en català i panjabi, mereix el reconeixement  
i bones paraules de tothom, uns elogis que estic segur que rebrà quan el llibre arribi 
als lectors. 

La voluntat i la tenacitat d’en Gagandeep Singh Khalsa són un gran exemple per  
a totes aquelles persones que han arribat a Catalunya en els darrers anys i que,  
per les raons que sigui, encara no parlen la llengua catalana. Ell és la prova fefaent 
que la determinació i els propòsits que hom es fa es poden aconseguir posant-hi 
ganes i interès. 

En Gagandeep no s’ha limitat a aprendre un idioma. Ha fet un pas més enllà i s’ha 
atrevit a posar negre sobre blanc un vocabulari i les situacions comunicatives més 
habituals en llengua catalana i panjabi. El mèrit és extraordinari i ha obert el camí 
perquè el conjunt de la comunitat sikh de Catalunya aprengui català d’una manera 
més senzilla. 

Catalunya i el Panjab –la terra dels cinc rius– estan avui més a prop que mai.  
Tot i la distància física, cultural i social que hi ha, l’autor ha construït un pont 
d’entesa que val la pena que aprofitem, en ambdues direccions, panjabis i catalans.

Carles Puigdemont i Casamajó 
President de la Generalitat de Catalunya

ggndIp isMG ^wlsw dI  ies ikqwb nUM muKbMD kridAw mYnUM bhuq KuSI ho rhI hY[ ggndIp isMG ^wlsw 
dw jnm pMjwb ivc hoieAw Aqy 2008 qo swfy Gr (kqlUnIAw) ivKy rih rhy hn[ ieh ikqwb jo auh 
Awp dy rU-brU kr rhy hn, ieh kqlUnIAw dy is`K BweIcwry leI kqlwn is`Kx leI bhuq hI lwBdwiek 
Aqy auic`q ikqwb hY[

lyKk v`loN kIqy ies SlwGwXog kMm leI mubwrkbwd idMdw hW Aqy qih idloN pRSMsw krdw hW[ iek 
ienswn ijsnUM kqlUnIAw ivc rihMdy isr& 8 swl hoey hox Aqy ausny kqlwn is`K leI hovy, ienHW hI 
nhIN blik horW leI pMjwbI Aqy kqlwn ivc ikqwb vI iqAwr kr id`qI hovy, auh ienswn mwnqw Aqy 
hr ienswn dy cMgy SbdW dw pwqr hY[ mYnUM pUrw ivSvws hY ik ieh ikqwb pwTkW kol phuMcx qo bwAd 
lyKk nUM bhuq AsIsW imlxgIAW[

ggndIp isMG ^wlsw dI ieh ie`Cw Aqy qwkq aunHW lokW leI ie`k bhuq v`fI audwhrn hY, jo ik ipCly 
swlW qoN ivc kqlUnIAw Awey hn pr Ajy qk auh kqlwn nhI bol skdy[ ggndIp ie`k s`cw sbUq hY 
ik idlcspI Aqy cwhq nwl ijMdgI ‘c koeI vI mksd Aqy ierwdy hwisl kIqy jw skdy hn[ 

ggndIp ny BwSw is`Kx dI koeI vI h`d nhI r`KI[ Awpxy k`dm A`gy vDwey Aqy ihMmq krky iek SbdkoS 
Aqy kqlUnIAw Aqy pMjwb dIAw Awm g`lW-bwqW qy sMcwr siQqI bxweI hY[ ieh nykI dw kMm bhuq 
inrwlw hY Aqy iesny kqlUnIAw dy is`K BweIcwry leI drvwzy ^ol idqy qW ik auh bhuq hI AswnI dy 
nwl kqlwn is`K skx[

kqlUnIAw Aqy pMjwb (pMjW dirAwvW dI DrqI) A`j ieMny nzdIk Aw gey hn ijMny pihlW kdy vI nhIN 
sI[ ijMnI vI srIrk, siBAcwrk Aqy smwijk dUrI hY, aus nMU smJx leI lyKk ny iek puL bxw id`qw 
hY, jo dovyN idSwvW pMjwbI Aqy kqlwn nMU nzdIk krygw, ijsdw lwB swnMU swirAw nUM lYxw cwhIdw hY[

kwrlws pujdwmon kwswmwjo 
mu`K mMqrI kqlUnIAw srkwr

PròlegPròleg muKbMD
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El llibre que teniu a les mans és una eina molt valuosa per a 
les persones de la comunitat panjabi que viuen a Catalunya. 
Ho és perquè aprendre el català, parlar-lo, entendre’l,  
llegir-lo i escriure’l obre les portes a moltes oportunitats,  
al nostre país. 

Saber català és útil per estudiar, per treballar, per 
relacionar-se amb els veïns, per sentir-se més proper 
a les altres persones que viuen en aquesta terra 
d’acollida que és Catalunya. Per explicar i fer entendre 
millor la cultura pròpia de cada persona. I és també una manera de mostrar el 
respecte i l’estima per la cultura del país on es viu. En definitiva, és una manera  
de sentir-se part de Catalunya amb més intensitat.

Cada llengua és un tresor cultural. A Catalunya, on els darrers anys han arribat 
centenars de milers de persones d’orígens culturals ben diferents, respectem  
i defensem la diversitat de llengües que parlen els habitants del nostre país. Sense 
excloure ni imposar cap llengua, sense renunciar a cap parla, simplement volem que 
el català pugui ser la llengua comuna per a totes les persones que viuen i treballen  
a Catalunya. Volem que, des de la llibertat, des de la diversitat, el català sigui un punt 
de trobada del país amb totes les cultures amb qui volem compartir el futur. 

Per aquests motius, ens alegrem i agraïm que, motivat per la seva experiència,  
Gagandeep Singh Khalsa hagi escrit aquest manual. Perquè calia, perquè pot ajudar 
moltes persones que tenen el panjabi com a llengua materna a aprendre el català,  
a millorar-lo, a fer-lo més present en aquesta comunitat. L’esforç, la tenacitat  
i l’esperit de superació de Gagandeep Singh Khalsa són un exemple per a totes i tots 
els qui treballem per un país millor. Per això li agraeixo personalment que hagi escrit 
aquest llibre que apropa els nostres dos pobles. 

El coneixement mutu, l’aprenentatge, l’estima i el respecte per totes les llengües  
i cultures presents al nostre país són necessaris per construir un futur millor, més 
just i més lliure per a totes i tots els qui vivim a Catalunya.   

Carme Forcadell i Lluís 
Presidenta del Parlament de Catalunya

ieh ikqwb ijhVI quhwfy h`Q ivc hY, ieh kqlUnIAw ivc rihMdy pMjwbI BweIcwry leI iek bhuq hI 
kImqI cIz hY, ikauNik swfy dyS ivc kqlwn is`Kxw, bolxw, smJxw, pVHnw Aqy ilKxw bhuq mOikAW 
leI drvwzy Koldw hY[

kqlwn jwxnw bhuq mddgwr hY, pVHn leI, kMm krn leI, guAWFIAw nwl iml-vrqx leI Aqy aunHW 
hor lokW dy nzdIk mihsUs krn leI jo ik ies svwgq krn vwlI DrqI kqlUnIAw qy rihMdy hn[ 
hryk ienswn nMU Awpxw siBAwcwr smJwaux leI[ kqlwn jwxnw, ijhVy dyS ivc rihMdy hW aus dyS dy 
siBAwcwr leI ie`zq Aqy ipAwr krn dw qrIkw vI hY[ sMKyp ivc, kqlUnIAw dw ih`sw mihsUs krn 
dw ieh ie`k qrIkw hY[

hr ie`k BwSw ie`k siBAwcwrk ^zwnw hY[ ipCly ku`J swlW ivc swfy dyS kqlUnIAw ivc Axigxq 
v`K-v`K siBAwcwrW dy lok Awey hn Aqy AsI aunHW dI BwSw dI kdr Aqy ie`zq krdy hW[ AsIN ieh 
nhIN cwhuMdy ik koeI vI ienswn AwpxI mW-bolI bolxw C`fy, iksy qy koeI vI BwSw lwgU nw krdy hoey AsI 
isr& ieh cwhMudy hW ik kqlwn swfy swirAw leI g`l-bwq Aqy kMm-kwr leI iek sWJw swDn hovy[ 
AsIN cwhMudy hW ik AzwdI Aqy iviBMnqw nwl kqlwn swry siBAwcwrW leI imlx dI jgHw hovy, ijnHW 
nwl AsI Biv`K ibqwauxw hY[

iehnW kwrnW kr ky swnUM bhuq ^uSI hY Aqy AsIN ggndIp isMG ^wlsw dy irxI hW, ijs ny Awpxy qjrby 
dI auqSwihqw nwl ieh ikqwb ilKI hY[ikauNik ies ikqwb dI zrUrq sI[ieh ikqwb aunHW leI bhuq 
jrUrI hY ijnHW dI mW bolI pMjwbI hY aunHW dI kqlwn is`Kx, ibhqr bnwaux Aqy BweIcwry ivc kqlwn 
BwSw dI pkV bnwaux leI mdd kr skdI hY[ggndIp isMG ^wlsw dI ieh koiSS, isrV Aqy au`qm 
soc swfy swirAw leI ie`k audwhrn hY jo iek ibhqr dyS leI kMm krdy hW[ies leI mY in`jI qOr qy 
ggndIp isMG dI Sukrguzwr hW ik iehnW ny ieh ikqwb ilKI jo swfy dovy siBAwcwrW nUM joVdI hY[

ie`k vDIAw Biv`K bnwaux leI swfy dyS ivc rih rhy v`K-v`K siBAwcwr Aqy swrIAw bolIAW leI sWJI 
jwxkwrI, is`iKAw, ipAwr Aqy siqkwr bhuq jrUrI hY jo hryk leI inrp`K Aqy Awzwd hovy aunHW swirAw 
leI jo kqlUnIAw ivc rihMdy hn[

kwrmw PorkwdyX XUeIs  
spIkr, kqlUnIAw ivDwn sBw 

Presentació sMdyS 



10 11

En Gagandeep Singh Khalsa va arribar a Catalunya el 2008 
des del Panjab, al nord de l’Índia. Ell pertany a la comunitat 
sikh, que té uns 27 milions de seguidors arreu del món, 
entre els quals n’hi ha uns 12.000 a Catalunya. El Panjab i 
Catalunya, tot i ser geogràficament molt distants, tenen 
certes similituds: una cultura i una llengua pròpies en 
estats més grans, un gran dinamisme social i econòmic, etc. 
Segurament aquestes similituds van fer que en Gagandeep 
entengués ràpidament que per integrar-se a la societat 
catalana no calia deixar de dur el característic turbant dels 
sikhs, sinó que allò que era necessari era aprendre el català! Ell ho va fer ben aviat i 
de seguida va comprovar que això li obria portes. Sense renunciar a la seva identitat 
originària, n’adquiria ràpidament una de nova: la catalana.

Aquest és un bon exemple del que proposem des de la Plataforma per la Llengua: el 
català, llengua comuna i llengua de cohesió social; llengua que afavoreix que tothom 
tingui el màxim d’oportunitats a Catalunya, vingui d’on vingui! Això, evidentment, 
ha d’anar acompanyat de tot el respecte a les prop de 300 llengües que es parlen a 
casa nostra i de potenciar de manera real el plurilingüisme de tothom que viu aquí, 
començant per la llengua d’origen. Això ens donarà una societat més cohesionada, 
més justa, més culta, amb menys diferències segons la procedència, amb més 
individus plurilingües; tot plegat comporta més riquesa cultural i més oportunitats 
econòmiques. No és això el que tots volem?

Per haver-se integrat tan bé a la nova terra i per oferir ara a la seva comunitat una eina 
molt útil per aprendre la seva nova llengua, felicito en Gagandeep Singh Khalsa i el 
poso com a exemple a seguir per tots aquells que encara dubtin d’aprendre el català 
o d’ajudar els seus compatriotes a aprendre’l i a fer-lo servir com a llengua habitual!

Òscar Escuder de la Torre 
President de la Plataforma per la Llengua

Salutació
ggndIp isMG ^wlsw 2008 ivc pMjwb (au`qr Bwrq) qoN kqlUnIAw Awey hn[jo ik is`K BweIcwry 
nwl sMbiDq hn, ijs dI ies sMswr ivc 27 imlIAn AbwdI hY, ijs ivcoN qkrIbn 12 hzwr is`K 
kqlUnIAw ivc rihMdy hn[ pMjwb Aqy kqlUnIAw ivckwr BwvyN BUgoilk qOr qy bhuq dUrI hY pr iPr 
vI iehnW ivc bhuq smwnqw hY[iehnW donW dw Awpxw siBAwcwr, sUby dI AwpxI bolI, smwijk Aqy 
AwriQk gqISIlqw Awid[ XkInn ieh smwnqw dI vjHw nwl hI ggndIp ieh jld hI jwx gey ik 
kqlUnIAw dy smwj ivc imlx leI is`KW dI pihcwx, dsqwr auqwrn dI zrUrq nhIN blik kqlwn 
is`Kx dI zrUrq hY[ jo ik iehnW ny bhuq hI jld is`KI Aqy jld hI ieh smJ ilAw ik ieh iehnW 
leI keI rsqy KolyHgI Aqy AwpxI Asl pihcwx nw Cfdy hoey jld hI iek nvI pihcwx bxw leI jo 
ik kqlwn hY[

ieh iek audwhrn hY jo AsIN BwSwvW dy mMc qoN pyS krdy hW, kqlwn BwSw sWJI Aqy smwj dI eykqw 
leI BwSw hovy, jo hryk ienswn nUM swfy Gr (kqlUnIAw) ivc ijAwdw qoN ijAwdw mOky dyvy, auh ienswn 
iksy vI jgHw qoN AwieAw hovy[ ies dy nwl spSt qOr qy AsIN v`D qoN v`D siqkwr idMdy hW, aunHW lg-
Bg 300 BwSWvw nUM jo ie`Qy bolIAW jWdIAw hn[ieQoN dI mwq BwSw qoN SurU krdy hoey AsIN ie`Qy rihMdy 
swirAw dI bhuBwSweI nUM idloN vDwaudy hW[ ies qrHW swfw smwj ijAwdw eykqw vwlw, ijAwdw inrp`K, 
ijAwdw piVHAw-iliKAw, G`t Byd-Bwv Aqy ijAwdw bhuBwSweI vwly ienswnW vwlw bxdw hY, ieh sB 
nwl siBAwcwrk AmIrI Aqy AwriQk mOky v`Ddy hn[ kI ieh auh sB nhIN hY jo AsI swry cwhuMdy hW?

so eyny vDIAw qrIky nwl ies nvIN DrqI qy Swiml hox leI Aqy Awpxy BweIcwry nUM ieh Anmol cIz 
dyx leI jo auhnW leI iek nvIN BwSw is`Kx leI bhuq hI mddgwr hovygI, mY ggndIp isMG ^wlsw nUM 
vDweI idMdw hW Aqy ggndIp dI audwhrn idMdw hW aunHW lokW nUM jo Ajy q`k kqlwn is`Kx Aqy ausnUM 
Awm qOr qy vrqx leI jW Awpxy dyS vwsIAW dI mdd krn leI AinSicq hn[

Eskwr eyskUdyr dy lw qory 
muKI, sMsQw BwSwvW dw mMc

do Sbd  
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Abans de tot, vull donar les gràcies de tot cor al Guru Sahib 
Ji, per haver-me beneït per poder escriure aquest llibre. 
També vull expressar el meu agraïment als meus pares,  
Palwinder Singh i Surinder Kaur, perquè el que jo sóc avui 
és gràcies a ells.

Quan vaig arribar a Catalunya no coneixia la llengua d’aquí. 
La gent em preguntava: “D’on ets? Per què portes turbant?” 
Jo no sabia contestar-los, i vaig entendre que la llengua és 
fonamental per comunicar-me i per explicar la meva religió.

A la feina em parlaven en català. Allà vaig començar a aprendre’n. Al principi 
només deia poques paraules en català i als meus companys els feia molta il·lusió i 
m’animaven molt: “Alaa! Ja parles català! Que guai!” Aquest entusiasme dels meus 
companys em va animar molt i cada dia tenia més ganes d’aprendre noves paraules.  
I així va ser com vaig començar a aprendre català... i encara n’estic aprenent. 

Llavors vaig començar a buscar algun llibre o diccionari panjabi-català que m’ajudés 
a aprendre català. I no en vaig trobar enlloc. D’aquí va sorgir la idea d’escriure  
Els de cinc rius a Catalunya, el llibre que a mi m’hauria agradat trobar quan vaig 
arribar aquí. El meu desig és que allò que jo no vaig tenir ho tinguin els altres. He 
treballat més de dos anys en aquest projecte. No ha estat una feina fàcil, però era el 
meu somni escriure aquest llibre i ara s’ha fet realitat. Espero que us sigui útil.

M’agradaria que la gent que arriba a Catalunya i la que ja hi és aprenguin català.  
Us animo que comenceu a parlar-ne una mica; després ja us ajudaran els catalans. 
Si parleu la seva llengua, us respectaran i us valoraran moltíssim. 

Siguem on siguem, aprendre la llengua del país és molt important, ja sigui per 
buscar feina o per relacionar-se amb la gent. Si algú no sap la llengua és com si fos 
una persona muda; si parles català, la gent t’agafa confiança. Per això voldria que la 
comunitat sikh i panjabi aprengui el català, ja que li obrirà tots els camins. La llengua 
és un pont per apropar les dues cultures. En una societat acollidora i cohesionada 
com és la catalana, tothom hi ha d’aportar el seu gra de sorra, tant els que arriben 
aquí com els que són d’aquí.

Gagandeep Singh Khalsa 
Portaveu de la comunitat Sikh de Catalunya

Introducció
sB qo pihlW mYN gurU swihb jI dw idl dIAW gihrweIAw qo Sukrguzwr hW, ijMnW ny ies ncIz au`pr 
rihmqW dI b^iSS krdy hoeyy ies ikqwb nMU ilKx dI soJI b^S ik ikrqwrQ kIqw[ies dy nwl mYN 
DMnvwdI Aqy irxI hW Awpxy siqkwrXog ipqw jI srdwr plivMdr isMG jI Aqy ielwhI duAwvW vrgI 
r`b rUp mW srdwrnI suirMdr kOr jI dw, ikauNik A`j mYN auhnW dIAw Axmu`lIAW AsIsW sdkw hI ies 
kwrj nMU Awp jI dy snmu`K krn dy kwibl ho sikAw hW[

jdoN mYN kqlUnIAw ivc AwieAw sI, aus vkq mYnMU ie`Qo dI BwSw dI jwxkwrI nhIN sI[ jdoN lok mYnUM 
pu`Cdy sI, qUM iks dyS dw hY? qUM dsqwr ikau bMnI hY? qW BwSw nw Awaux krky mYN jvwb dyx qoN AsmrQ 
sI[ienHW hwlwqW dy snmu`K mYN ieh g`l mihsUs kIqI ik ienHW AzIz lokW nwl g`l-bwq krn leI Aqy 
Awpxy Drm dy pRcwr leI BwSw is`KxI bhuq jrUrI hY[

kMm qy myry swryy swQI myry nwl kqlwn ivc hI g`l-bwq krdy sn Aqy auQoN hI mYN kqlwn is`KxI SurU 
kIqI[ pihly pihl mYN kqlwn dy isr& QoVy Sbd hI boldw sI pr ienWH QoVy SbdW nwl hI myry swQIAW 
nUM bhuq cwA cVH jWdw sI[ auh hmySW mYnMU auqSwihq krdy AwKdy sI, lY! qMU qW kqlwn bolx l`g ipAw 
eyN, bhuq KUb[myry dosqW dI ies hOslw-A&zweI ny mYnUM bhuq auqSwihq kIqw Aqy myrw mn hr pl nvyN 
Sbd is`Kx nUM krdw sI[ aus smyN qoN SurU kIqw ieh s&r byS`k A`j ies ikqwb rwhI ie`k ^ws pVwA 
‘qy Awx phuMicAw hY pr myry AMdr A`j vIN kqlwn dy vDyry igAwn pRwpqI dI qIbr qWG bxI rihMdI hY[

AwrMBly idnW ivc mYN pMjwbI-kqlwn ivc koeI ikqwb jW Sbd-koS l`Bx dI koiSS kIqI, jo myrI kqlwn 
is`Kx ivc mdd kr sky pr mYnMU Aijhw ku`J vI nw iml sikAw[ b`s ies ApRwpqI dy AMdroN hI ieh 
ikqwb “pMj dirAwvW vwly kqlUnIAw” ivc ilKx dw iKAwl bixAw, jd mYN kqlUnIAw ivc AwieAw sI 
jykr aus smy mYnMU ies qrHW dI koeI ikqwb imldI qW mYnMU bhuq vDIAw l`gdw[ myrI ieh KuAwieS hY ik 
jo aus smyN myry kol nhI sI, auh Awp sB nUM iml sky[ies kwrj nUM sMpUrn krn leI do swl qoN ijAwdw 
smW l`igAw hY[ieh kwrj myry leI sOKw nhIN sI, pr ieh ikqwb ilKxw myrw iek supnw sI jo hux 
hkIkq ‘c bdlky A`j Awp jI dy snmu`K hY[aumId krdw hW ik ieh ikqwb Awp jI leI mddgwr hovy[

ieh myrI ie`Cw hY ik ijhVy lok kqlUnIAw ivc Awaudy hn jW ie`Qy rih rhy hn, auh kqlwn is`Kx[ mYN 
Awp jI nMU auqSwihq krdw hW ik QoVI bhuq kqlwn bolxI SurU kr idau bwAd ‘c kqlwn lok Awp 
hI quhwfI m`dd krngy[ jykr qusIN auhnW dI BwSw bology qW auh quhwfw buhq siqkwr Aqy quhwfI bhuq 
kdr krngy[ 

AsIN ijQy vI hoeIey, aus dyS nwl in`GI sWJ pwaux leI BwSw is`KxI bhuq jrUrI hY, Bwvy kMm-kwr leI 
hovy jW ieQoN dy lokW nwl ivcrx leI hovy[jykr iksy ienswn nUM BwSw nhIN AwaudI auh ienswn iek gUMgy 
ienswn dI qrHW hY, pr jykr qusIN kqlwn boldy ho qW ieQoN dy lokW dw quhwfy qy ivSvwS bx jWdw hY[ ies 
leI mYN cwhMudw hW ik is`K Aqy pMjwbI BweIcwrw vI kqlwn is`Ky, jo quhwfy leI swry rsqy KolygI[ BwSw 
iek puL dI qrHW hY jo ik do siBAwcwrW nUM joVdw hY[kqlwn BweIcwrw iek svwgq krn vwlw, iekmùT 
Aqy imlxswr BweIcwrw hY Aqy iesnUM hor vDIAw bxwaux leI hr ienswn nUM Awpxw &rz inBwauxw 
cwhIdw hY, Bwvy auh ieQoN dy lok jW ie`Qy Awaux vwly hox[ 

ggndIp isMG ^wlsw 
bulwrw, is`K BweIcwrw kqlUnIAw

BUimkw
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ies ikqwb ivc ku`J Sbd Su`D pMjwbI dy vrqx dI 
koiSS kIqI hY, k`uJ Aijhy Sbd jo ik A`j-k`lH AsIN 
nhIN vrqdy jW aunHW SbdW dI jgHw qy AsIN AMgryzI 
dy SbdW dI vrqoN krdy hW[Q`ly aunHW SbdW dI ie`k 
sUcI bxweI hY[

vrnmwlw 
sUcI

AiDAwie 
svr

ivMAjxW 
aucwrn

v`Ddy 
ikirAw 

BUq-kwl 
vrqmwn-kwl 

Biv`K-kwl 
mh`qvpUrn

klm 
ausqwd

AiBAws 
mws pySI 

pqlUn 
sk`qr 

jnqk sQwn
pySw 
in`jI 
sd`s

kwZzwq 
^rIddwrI kyNdr

Bojnwlw
ingm pwilkw

Alphabets (A, B, C...)
List
Chapter
Vowel
Consonants
Pronuntiation
Possessives
Verb 
Past
Present
Future
Important
Pen
Coach
Practice
Muscle
Pants
Secretry 
Public place
Profession
Personal
Member
Document
Shopping centre
Restaurant
Town hall

muKbMD
lwBdwie`k 

pwTk
SbdkoS 
m`ddgwr 
iviBMnqw
qzurbw  
cwlk

Bugqwn
kqwr

^zwncI
ivAwiKAw

shwiek-ikirAw
audwhrn
SbdwvlI

Prologue
Usefull
Reader
Dictionary
Helpfull
Diversity
Experience
Driver
Pay
Line
Cashier
Explication
Helping verb
Example
Vocabulary

Magazine
Glass
Gender
Male
Female
Singular
Plural
Pronoun
Plumber
Moldel
Waiter
Depend
Officer
Body parts
Department
Situation
Brush
Ancestor
Kidney
Liver
Duplicate
Course
Lily
Admission
Belt
Jacket

rswlw
ipAwlw

ilMg puilMg
ilMg

puilMg
ie`k-vcn
bhu-vcn

pVnWv
nl-swz
AwdrS
bihrw
inrBr

Ahudydwr
srIrk FWcw

ivBwg
siQqI 

kUcw
pUrvj 
gurdw
ijgr

bnwvtI
pwTkRm
pdmnI
dwKlw

kmr k`sxI
sdrI

ccyrw Brw/ BYx
irhwieSgwh

sDwrn SbdwvlI
sMcwr siQqI

pusqkwlw
jnqk swDn

pRkwr
glIcw

qyl fIpU
g`lbwq

nslvwd
hsqw^r

kyNdr
rs

AMgoCw

Cousin
Hotel
Basic vocabulary
Comunicative situation
Library
Public transport
Type
Mat
Petrol pump
Conversation
Racism
Signature
Centre
Juice
Scarf

January
February
March
April
May
June
July
August
September
October
November
December

mwG
P`gx
cyq

ivsw^
jyT
hwV

swvx
BwdoN
A`sU

k`qk
m`Gr
poh
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Contingut / qqkrw

Vocabulari bàsic / sDwrn SbdwvlI
L’abecedari: les vocals i les consonants 
kqlwn dI vrnmwlw, svr Aqy ivAMjxW

Els numerals cardinals i els ordinals 
igxqI Aqy krmvwck igxqI

Els articles. Singular i plural 
Ainscyvwck au`ppd, ie`k-vcn Aqy bhu-vcn

Els pronoms 
pVnWv

Els possessius  
sMbMD kwrk

Els interrogatius  
pRSn vwck

L’accent i la dièresi 
lgw mwqrw

Les expressions de temps 
simAW dy v`K-v`K nwm

Les expressions de lloc 
rsqw d`sx dy qrIky

La família 
pirvwr

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

22

28

30

32

33

33

34

36

39

40

1
11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

Les parts del cos 
srIr dy AMg

El cicle de la vida 
izMdgI dy bdlwA

La descripció de les persones 
srIrk FWcw

Les malalties i les discapacitats 
ibmwrIAW Aqy Apwhjqw

La roba i els objectes personals 
k`pVy Aqy in`jI smwn

Les professions  
pySy 

Els estris de l’escola 
ividAwly dw smwn

Els animals 
jwnvr

Les flors 
&u`l

Els colors 
rMg
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Els aliments  
Bojn

Els objectes d’ús de la casa 
Gr dI Awm vrqoN dw smwn

L’espai públic 
 jnqk sQwn

Els mitjans de transport 
AwvwjweI dy vwhn

Les eines 
sMd

El temps 
mOsm

Alguns barbarismes 
ku`J bwr-bwrIsmws

Els verbs / ikirAwvW

Situacions comunicatives / sMcwr siQqIAW
Presentacions personals 
in`jI jwxkwrI

On és?  
ik`Qy hY?

La Generalitat de Catalunya i l’Ajuntament 
kqlUnIAw dI srkwr Aqy ingm pwilkw

21

22

23

24

25

26

27

52

55

58

60

60

61

62

1

2

3

66

100

108

114

2
3

Anem de compres  
^rIddwrI krn c`lIey

A la biblioteca  
pusqkwlw

Al metge 
hkIm kol

A l’escola d’idiomes  
BwSw vwlw ividAwlw

Al restaurant  
Bojnwlw

Al banc  
bYNk

A l’hotel  
irhwieSgwh

Al cinema 
isnymw

Transport públic  
jnqk vwhn

Busco un pis  
mYN mkwn l`B irhw hW

Busco feina  
mYN kMm l`B irhw hW 

Informació  
jwxkwrI

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

116

126

128

129

130

133

134

136

138

140

141

142



1 Vocabulari
bàsic

swDwrn 
SbdwvlI
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1

 (a) A a
 (be alta) B b
 (ce) C c
 (ce trencada) Ç ç
 (de) D d
 (e) E e
 (efa) F f
 (ge) G g
 (hac) H h
 (i llatina) I i
 (jota) J j
 (ca) K k
 (ela) L l
 (ella) LL ll
 (ema) M m
 (ena) N n
 (o) O o
 (pe) P p
 (cu) Q q
 (erra) R r
 (essa) S s
 (te) T t
 (u) U u
 (ve baixa) V v
 (ve doble) W w
 (ics o xeix) X x
 (i grega) Y y
 (zeta) Z z

Aw
by
sy
sy-qRynkwdw
dy
ey
eyPw
jy
A`k
eI
joqw
kw
eylw
eyeIey
eymw
eynw
E
py
kU
eyrw
eysw
qy
aU
vy (bwSw)
vy (dobly)
eIks
eIgrygw
zyqwa

L’abecedari: les vocals i les consonants
kqlwn dI vrnmwlw, svr Aqy ivMAjxW

ies kqlwn dy kors ivc quhwfw suAwgq hY[ koeI vI BwSw is`Kx 
leI bhuq jrUrI hY ik AsIN sB qoN pihlW aus dI vrnmwlw 
is`KIey[ ies leI sB qoN pihlW ies AiDAwie ivc AsIN kqlwn 
dI vrnmwlw is`KWgy[ 

kqlwn dI vrnmwlw ivc AMgryzI dI vrnmwlw 
nwlo do A`Kr izAwdw hn[ jo ik ç sy-qRynkwdw Aqy 
ll eyeIey hn[

jykr qusIN Awpxw aucwrn vDIAw krnw cwhuMdy ho, 
qW kqlwn lokW nMU suxo Aqy aunHW dI qrHW bolx dI 
koiSS kro[

jdoN AsIN ie`Qy nvy Awaudy hW qW swnMU AMgryzI bolx 
krky Awdq huMdI hY qy AsIN keI kqlwn dy A`Kr 
vI AMgryzI dI qrHW hI boldy hW jo ik Zlq hY[

Vocals - svr:

Consonants - ivAMjxW:

A`Kr

a
e
i
o
u

Zlq (AMgryzI)

ey
eI

AweI
E
XU

shI (kqlwn)

Aw
ey
eI
E
aU

A`Kr

t
d

Zlq (AMgryzI)

tI
fI

shI (kqlwn)

qy
dy

noot

audwhrn:
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kqlwn dw aucwrn bhuq hI sOKw hY ikauNik ies dy Sbd aus qrHW 
hI boly jWdy hn ijs qrHW ilKy jWdy hn[ AMgryzI dy keI Sbd ijs 
qrHW ilKy jWdy hn, aus qrHW boly nhIN jWdy pr kqlwn dy ku`J SbdW 
qoN ielwvw bwkI sB SbdW dw aucwrn ilKx Aqy bolx ivc ie`ko 
ijhw rihMdw hY[ ijvyN ik t qy A`Kr dI Avwz ‘q’ hI rihMdI hY Aqy 
t qy nwl koeI vI svr A`Kr l`gy qW aus dI Avwz aus svr A`Kr 
Anuswr bdldI hY[ 
audwhrn: ta qw, to qo, tu qU, ti qI, te qy[

Mà
Te 
Ca-sa
Po-ma
Ma-pa
Go-ta
Mo-to
Da-ga
Por-ta
Cui-na
Ge-lat
Tur-bant

Mo-ne-da
Ca-di-ra 
Ca-ta-là
Me-di-tar
Cu-lle-ra
Ga-le-ta
Ar-ma-ri
Pin-tu-ra
Fa-mí-li-a
Ba-da-lo-na
Far-mà-ci-a

kqlwn dy aucwrn bwry ku`J Kws g`lW:

Q`ly ku`J hor audwhrnW id`qIAw geIAw hn[

mw
qy
kw-sw
po-mw
mw-pw 
go-qw 
mo-qo
dw-gw 
por-qw 
kUeI-nw 
jy-lwq  
qur-bwn 

h`Q
cwh
Gr
syb
nkSw
qupkw 
skUtrI
ikrpwn 
drvwzw 
rsoeI 
kul&I 
dsqwr

mo-ny-dw 
kw-dI-rw  
kw-qw-lw
my-dI-qwr
kU-Xy-rw 
gw-ly-qw 
Awr-mw-rI 
pIn-qU-rw 
Pw-mI-lI-Aw 
bw-dw-lo-nw 
Pwr-mw-sI-Aw 

is`kw
kursI
kqlwn
ismrn krnw
cmcw
ibskut
AlmwrI
rMg
pirvwr
bwdwlonw
dvw^wnw

ivAwiKAw A`Kr audwhrn

jykr c sy dy nwl a 
Aw, o E jW u aU hovy 
qW bolx ivc k dI 
Awvwz bx jWdI hY[

jykr q kU dy nwl 
ui aU eI jW ue aU 
ey hovy qW u aU dI 
Awvwz nhIN bolI 
jWdI[

jykr c sy dy nwl e ey 
jW i eI hovy qW bolx 
ivc s s dI Awvwz 
hI rihMdI hY[

jykr sw, so jW sU 
dI Avwz bolxI 
hovy qW ç sy-qRynkwdw 
vriqAw jWdw hY[

jykr iksy Sbd dw 
Aw^rI A`Kr e ey 
hovy qW ausnUM a Aw 
boilAw jWdw hY[

jykr iksy Sbd dw 
pihlw A`Kr h A`k 
hovy qW ausnUM boilAw 
nhIN jWdw[

jykr g jyy dy nwl e ey 
jW i eI hovy qW bolx 
ivc j dI Awvwz hI 
rihMdI hY[

Ca, co, cu 
kw, ko, kU

Que, qui  
ky, kI

Ce, ci 
sy, sI

Ça, ço, çu 
sw, so, sU

-e 
-Aw

H 

Ge, gi 
jy, jI

Casa, cosa, cuina 
kwsw, kosw, kUeInw

Quedar, quinze 
kydwr,  kInzw

Centre, cinta 
sYnqRw, sInqw 

Força, cançó, vençut  
POrsw,  kwnso,  vynsUq

Mare, recte, setze 
mwrw, rYkqw, syqzw

Hola, home 
Aolw, Aomw

Gelat, gitano  
jylwq,  jIqwno

aucwrn bwry ku`J Kws g`lW:
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jykr jw, jo jW jU 
dI Avwz bolxI hovy 
qW j joqw vriqAw 
jWdw hY[

jykr g jyy dy nwl a 
Aw, o E jW u aU hovy 
qW bolx ivc g dI 
Avwz bx jWdI hY[

jykr g jy dy nwl 
ui aU eI jW ue aU 
ey hovy qW u aU dI 
Avwz nhIN bolI 
jWdI Aqy g bx 
jWdw hY[

jykr kqlwn dy iksy 
Sbd dy AKIr ivc 
r eyrw A`Kr hovy qW 
izAwdwqr SbdW 
ivc ausnMU boilAw 
nhIN jWdw[

jykr iksy Sbd dy 
AKIr ivc nt hovy 
qW t A`Kr nMU boilAw 
nhIN jWdw[

Ja, jo, ju 
jw, jo, jU

Ga, go, gu 
gw, go, gU

Gue, gui 
gy,  gI 

-r

-nt

Jardí, Joan, juny 
jwrdI, joAwn, jUn

Gat, got, guanyar 
gwq, goq, gUAwnIAwr

Guerra, guitarra    
gyrw, gIqwrw

Carrer 
kwry

Escrivint 
ieskRIvIn

ivAwiKAw A`Kr audwhrn
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2
0 – zero
1 – u / un / una
2 – dos / dues
3 – tres           
4 – quatre
5 – cinc
6 – sis
7 – set
8 – vuit
9 – nou
10 – deu
11 – onze 
12 – dotze 
13 – tretze 
14 – catorze 
15 – quinze 
16 – setze 
17 – disset 
18 – divuit
19 – dinou
20 – vint 
21 – vint-i-u
27 – vint-i-set
30 – trenta
39 – trenta-nou 
40 – quaranta
43 – quaranta-tres 
49 – quaranta-nou 
50 – cinquanta
60 – seixanta
70 – setanta 
80 – vuitanta
90 – noranta
99 – noranta-nou

100 – cent 
101 – cent u
110 – cent deu 
199 – cent noranta-nou 
200 – dos-cents 
205 – dos-cents cinc
299 – dos-cents noranta-nou
300 – tres-cents 
301 – tres-cents u
399 – tres-cents noranta-nou 
800 – vuit-cents
801 – vuit-cents u
900 – nou-cents
999 – nou-cents noranta-nou
1.000 – mil 
1.001 – mil u
1.999 – mil nou-cents noranta-nou 
2.000 – dos mil 
2.001 – dos mil u
999.999 – nou-cents noranta-nou mil 

nou-cents noranta-nou
1.000.000 – un milió
2.000.000 – dos milions

Els numerals cardinals 
i els ordinals 
igxqI Aqy krmvwck igxqI

Els numerals cardinals - igxqI:

Els numerals ordinals - krmvwck igxqI:

Primera
Segona
Tercera
Quarta
Cinquena
Sisena
Setena
Vuitena
Novena
Desena

pihlI
dUsrI
qIsrI
cOQI
pMjvI
CyvIN
s`qvIN
A`TvIN
nOvIN
dsvIN

Primer
Segon
Tercer
Quart
Cinquè
Sisè
Setè
Vuitè
Novè
Desè

pihlw
dUsrw
qIsrw
cOQw
pMjvw
CyvW
s`qvW
A`TvW
nOvW
dsvW

ieh krmvwck igxqI izAwdwqwr GrW dI 
siQqI Aqy Gr dI GMtI leI vrqI jWdI hY[ 
audwhrn: pihlI mMizl Aqy dUsrw mkwn  
1r 2a Primer segona. 

swnMU izAwdwqwr Awdq huMdI hY ik AsIN Gr dI 
GMtI leI Awm igxqI hI vrqdy hW[  
audwhrn: 2n 3a – Dos tres. jo ik Zlq hY[  
2n 3a – Segon tercera shI hY[

noot
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3Els articles. Singular i plural
Ainscyvwck au`ppd, ie`k-vcn Aqy bhu-vcn

ieh articles isr& ie`k nwm dy pihlW hI l`gdy 
hn[ ieh nwm iksy ienswn, jwnvr, dyS jW 
iksy vsqU dw vI ho skdw hY[

Articles

El

La

Els

Les

L’

ivAwiKAw

ieh article ilMg Aqy  
ie`k-vcn nwm dy pihlW 
l`gdw hY[

ieh article puilMg Aqy 
ie`k-vcn nwm dy pihlW 
l`gdw hY[

ieh article ilMg Aqy  
bhu-vcn nwm dy pihlW 
l`gdw hY[

ieh article puilMg Aqy  
bhu-vcn nwm dy pihlW 
l`gdw hY[

ieh article audoN vriqAw 
jWdw hY jdoN koeI nwm dw 
pihlw A`Kr svr hovy                                                                 
pr ijhVy Sbd u jW i qoN                                                  
SurU huMdy hn Aqy puilMg hox, 
aunHW nwl ieh article dI 
vrqoN nhIN huMdI[

audwhrn

El rellotge

La porta

Els cables

Les cadires

L’ordinador
La infecció
La universitat

Q`ly id`qI geI ivAwiKAw ivc ieh d`isAw igAw 
hY ik kqlwn dy Sbd ie`k-vcn qoN bhu-vcn 
iks qrHW bxwey jWdy hn[

kqlwn ivc izAwdwqwr ijhVy nwm a A`Kr nwl 
^qm huMdy hn auh puilMg huMdy hn[  
audwhrn: La casa, la taula...

ivAwiKAw

izAwdwqr, ilMg SbdW dy 
AKIr ivc isr& -s lwauxI 
pYNdI hY

jykr Sbd puilMg hovy jW 
Sbd dy AKIr ivc -a hovy 
qW auh -a dI jgHw qy -es l`g 
jWdw hY[

jykr Sbd dy AKIr ivc 
koeI svr A`Kr hY Aqy aus 
svr qy accent hY qW AKIr 
ivc -ns l`g jWdw hY[

jykr Sbd dy AKIr ivc 
-s, -ç, -tx, -x jW -ix hovy qW 
AKIr ivc -os l`g jWdw hY[

jykr Sbd dy AKIr ivc  
-sc, -st, -xt jW -ig hovy qW 
aus dw do qrIikAW nwl  
bhu-vcn bx skdw hY[

iek-vcn

Sikh
Turbant

Germana
Dona

Català
Camí

Baix
Anglès

Boig 
Disc

bhu-vcn

Sikhs
Turbants

Germanes
Dones

Catalans
Camins

Baixos
Anglesos

Boigs jW Bojos
Discs jW Discos

noot

Singular i plural - ie`k-vcn Aqy bhu-vcn:
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4Els pronoms 
pVnWv

jykr ikirAw ie`k-vcn Aqy ^ud leI 
vrqxw hovy[ 

jykr ikirAw ie`k-vcn Aqy dUsry 
ienswn leI vrqxw hovy[

jykr ikirAw ie`k-vcn Aqy qIsry 
ienswn leI vrqxw hovy[

jykr ikirAw bhu-vcn leI vrqxw 
hovy ijs ivc AsIN ^ud Swiml hoeIey[

jykr ikirAw bhu-vcn leI vrqxw 
hovy ijs ivc AsIN ^ud Swiml nw 
hoeIey[

jykr ikirAw bhu-vcn Aqy qIsry 
ienswnW leI vrqxw hY[

mYN

qUM

auh

AsIN

qusIN 

auh

Jo

Tu

Ell/ ella/vostè

Nosaltres

Vosaltres 

Ells/elles/vostès

kqlwn ivc Ella dw mqlb auh hY Aqy ieh 
puilMg Aqy ie`k-vcn hY[Elles dw mqlb vI auh 
hY pr ieh puilMg Aqy bhu-vcn hY[

jykr ie`k qoN izAwdw AwdmI hox qW Ells ikhw 
jWdw hY Aqy jykr ie`k qoN izAwdw AOrqW hox qW 
Elles ikhw jWdw hY[ 

jy ds AwdmIAW ivc ie`k AOrq hovy qW Ells ikhw 
jWdw hY Aqy jykr ds AOrqW ivc ie`k AwdmI 
hovy qW vI Ells hI ikhw jWdw hY

noot

kqlwn ivc ikirAw dI vrqoN, ijs ienswn leI 
vrqxw hY aus qy inrBr krdI hY[

Tu, vostè - qUM, qusIN dI vrqoN:
pMjwbI ivc tu dw mqlb qMU Aqy vostè dw mqlb qusIN hY[

kqlUnIAw dy lok iksy vI jwx pihcwx vwly ienswn nwl g`lbwq krdy smyN 
qMU dI vrqoN hI krdy hn, BwvyN aunHW dy mwqw-ipqw jW swhmxy vwlw ienswn 
Cotw, v`fw jW koeI vI hovy[

Aqy iksy AxpCwqy ienswn, koeI v`fy Ahudydwr ienswn jW bzurgW leI 
vostè dI vrqoN krdy hn[

Els possessius 
sMbMD kwrk

ilMg

El meu
El meu pare
El teu
El teu germà
El seu
El seu avi
El nostre
El nostre oncle
El vostre
El vostre pare
Els seus
Els seus germans

ilMg

myrw
myrw ipqw
qyrw
qyrw Brw
aus dw
aus dw dwdw
swfw
swfw cwcw
quhwfw 
quhwfw ipqw
aunHW dy 
aunHW dy Brw

puilMg

La meva
La meva mare
La teva
La teva germana
La seva
La seva àvia
La nostra
La nostra tieta
La vostra
La vostra mare
Les seves
Les seves germanes

puilMg

myrI
myrI mwqw
qyrI
qyrI BYx
aus dI
aus dI dwdI
swfI
swfI cwcI
quhwfI
quhwfI mwqw
aunHW dIAW 
aunHW dIAW BYxW

Els interrogatius
pRSnvwck pVnWv

Qui?
Què?
Com?
Quan?
On?

kOx?
kI?
ikvy?
kdoN?
ik`Qy?

Qui ho ha fet?   
Què ha fet?
Com ho ha fet?
Quan ho ha fet?
On ho ha fet?

iks ny kIqw?
kI kIqw?
iks qrHW kIqw?
kdoN kIqw?
ik`Qy kIqw?
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keI vwr AsIN dyKdy hW ik kqlwn dy keI A`KrW au`pr ku`J lkIrW 
(música, vostè, així) bxIAW huMdIAW hn[ijs qrHW pMjwbI ivc 
kMnw, ishwrI,ibhwrI, lW, dlW Aqy hoVw Awid huMdy hn, ies qrHW 
kqlwn ivc accent Awksynq huMdy hn Aqy ieh accent isr& 
svr A`Kr au`qy hI pw skdy hW[ kqlwn ivc accent dI vrqoN 
ieh pqw krn leI kIqI jWdI hY ik ie`k Sbd ivc ikhVw svr 
A`Kr lMbw Aqy aucI bolxw hY[ 

Accents do qrHW dy huMdy hn: (accent obert, accent tancat)

L’accent i la dièresi
lgw mwqrw

2. Accent tancat (´): ieh  
isr& e, i, o Aqy u qy pYNdw hY[
e: vindré (lW dI Avwz)
i: pastís (ibhwrI dI Avwz)
o: constitució (AONkV dI Avwz)
u: múscul (dulYNkV dI Avwz)

1. Accent obert (`): ieh 
isr& a, e Aqy o qy pYNdw hY[
a: català (kMny dI Avwz)
e: perquè (dlW dI Avwz)
o: allò (hoVw dI Avwz)

ijhVy A`Kr qy accent hovy aus A`Kr dI bolx vyly Avwz izAwdw 
zor dI suxdI hY[

kqlwn ivc a dy aup`r hmySw Awksynq obert hI pYNdw hY[ (à) 

i jW u dy aup`r hmySw Awksynq tancat hI pYNdw hY[(í, ú)

o jW e dy aup`r dony hI skdy hn[ Awksynq tancat jW Awksynq 
obert [ (ó, ò, é, è)

kqlwn ivc keI SbdW dy mqlb isr& accent lwaux nwl bdl 
jWdy hn[ ies sUcI ivc ku`J audwhrnW hn: 

Sbd

Déu
Deu
Més
Mes
Mà
Ma

mqlb

r``b
ds
hor 
mhInw 
h`Q 
myrw

noot

L’accent - Awksynq:
Si dw mqlb hY jykr  Aqy ieh Sbd hmySw   
accent qoN bgYr iliKAw jWdw hY[
auudwhrn: Si parles molt, s’enfadarà.

Sí dw mqlb hY hW  Aqy ieh Sbd hmySw accent 
nwl iliKAw jWdw hY[
auudwhrn: Sí, m’agrada.

Si Aqy Sí:

Dièresi do ibMdIAw nMU ikhw jWdw hY jo ik isr&  
i (ï) eI jW u (ü) aU au`pr hI pYNdIAw hn[

La dièresi - dIeyrysI:

audwhrn:

Seguent
sygyn

Questió
kysqIE

Següent
sygUeyn

Qüestió 
kUeysqIE

jdoN iksy Sbd ivc i dI Avwz qyz hox kwrn 
Awksynq dI vrqoN jrUrI hovy pr ivAwkrx 
dy Anuswr AsIN i dy au`pr Awksynq nhIN lgw 
skdy, aus vyly i dy au`pr dièresi (ï) dI vrqoN 
kIqI jWdI hY[ 
audwhrn: agraït, veïna

Dièresi qoN ibnw (Zlq) Dièresi dy nwl (shI)

ijvyN ik au`pr d`isAw igAw hY ik jykr g jW  
q dy nwl ui jW ue hovy qW u dI Avwz nhIN bolI 
jWdI[ ies leI jykr AsIN iehnW SbdW ivc 
u dI Awvwz bolxI hovy qW ilKx ivc u dy au`pr 
dièresi lgwauxw jrUrI hY[

noot
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8Les expressions de temps
v`K-v`K simAW dy nwm

A la matinada
Al matí

Al migdia
A la tarda
Al vespre

A la nit

qVky
svyry
duiphry
Swm nUM
dyr Swm nUM
rwq nUM

smyN bwry hor Sbd:

Abans
Després

Abans-d’ahir
Ahir
Avui

Demà
Demà passat

La setmana passada
La setmana que ve

L’any passat
L’any que ve
L’any vinent

Anual
Any de traspàs

Diari
Època/ Era

Data
Infinit

Arribar aviat
Arribar tard

Arribar puntual
Mitjanit

Segle

pihlW
bwAd
bIq igAw prsoN
bIq igAw k`lH
A`j
Awaux vwlw k`lH
Awaux vwlw prsoN
bIq igAw h&qw
Awaux vwlw h&qw
bIq igAw swl
Awaux vwlw swl
Aglw swl
slwnw
lIp vwlw swl
rozwnw
Xu`g
imqI
Axigxq
smyN qoN pihlw phuMcxw
dyr nwl phuMcxw
smyN isr phuMcxw
A`DI rwq
sdI

Els dies de la setmana - h&qy dy idnW dy nwm:

Dilluns
Dimarts

Dimecres
Dijous

Divendres
Dissabte

Diumenge

somvwr
mMglvwr
bu`Dvwr
vIrvwr
Su`krvwr
SnIvwr
AYqvwr

Les hores - smW:

pihlw qrIkw:

9.15                   
10.30
11.45
12.50
01.35
02.25

Són les nou i quinze
Són les deu i trenta
Són les onze i quaranta cinc
Són les dotze i cinquanta
És la una i trenta cinc
Són les dues i vint-i-cinc

És un quart de deu
Són dos quarts d’onze
Són tres quarts de dotze
Falten deu minuts per a la una
Falten deu minuts per a tres quarts de dues
Són dos quarts menys cinc de tres

dUsrw qrIkw:

09.15
10.30
11.45
12.50
01.35
02.25

kqlwn ivc v`K-v`K qrHW smwN d`isAw jWdw hY[

smW d`sx dw dUsrw qrIkw QoVHw AOKw hY, pr AiBAws dy nwl TIk ho jWdw hY[

smW pu`Cxw:
- Awm qOr qy smW ies qrHW puiCAw jWdw hY:
- Quina hora és? 
  Són les tres. (iqMn v`jy hn)[
- Hora  Sbd puilMg hY, ies leI la vriqAw 
jWdw hY Aqy les bhu-vcn leI vriqAw jWdw hY[ 

- ies ivc dues puilMg hY Aqy dos ilMg hY[ 
- jy AsIN kihxw cwhMudy hW ik ie`k v`jw hY qW ies 
qrHW khW gy: És la una.



P el maig , cada dia un
 raig
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9Els mesos de l’any - mhIinAW dy nwm:

Gener
Febrer

Març
Abril
Maig
Juny

Juliol
Agost

Setembre
Octubre

Novembre
Desembre

mwG
P`gx
cyq
ivsw^
jyT
hwV
swvx
BwdoN
A`sU
k`qk
m`Gr
poh

Les expressions de lloc 
rsqw d`sx dy qrIky

A la dreta
A mà dreta

A l’esquerra
A mà esquerra
A la cantonada

A prop
Lluny

Al final
Tot recte

Aquí
Allà

Des de
Entre
Fins a
Cap a 

Per
Davant

Darrere
A sobre

A sota
Al costat

Cap amunt 
Cap avall  
Cap a __ 

Després de __ 
Abans de __ 

s`jy v`l
s`jy h`Q
K`by v`l
K`by h`Q
konw
nyVy
dUr
AKIr ivc
iblkul is`Dw
ie`Qy
au`qy
auQoN
ivckwr
q`k
v`l
leI
swhmxy
ip`Cy
au`pr  
Q`ly
kol, lwgy
au`pr v`l
Q`ly v`l
__ dy v`l
__ dy bwAd
__ qoN pihlW

cwr idSwvW:

Nord 
Sud 
Est 

Oest 

au`qr 
d`Kx
pUrb 
p`Cm 
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1110La família
pirvwr

Pare
Mare
Pares

Avi
Àvia
Avis

Besavi
Besàvia
Germà

Germana
Germans

Cosí
Cosina

Fill
Filla
Nét

Néta
Besnét

Besnéta
Nebot

Neboda
Amic

Amiga

Oncle
Tieta
Sogre
Sogra

Consogre
Consogra

Gendre
Nora

Cunyat
Cunyada

Marit
Muller

Bessona 
Bessó

Madrastra
Padrastre

Fillastre
Germanastre 

Adoptat
Descendent
Avantpassat

Dinastia
Generació

Hereu
Parent consanguini

ipqw
mwqw
mwqw-ipqw
dwdw/ nwnw
dwdI/ nwnI
dwdw-dwdI/ nwnw-nwnI
pVdwdw/ pVnwnw
pVdwdI/ pVnwnI
Brw
BYx
BYx-Brw 
ccyrw Brw
ccyrI BYx
pu`qr
DI
poqrw/ dohqrw
poqrI/ dohqrI
pVpoqw/ pVdoqrw
pVpoqI/ pVdoqrI
BqIjw/ Bwxjw
BqIjI/ BwxjI
dosq
shylI

cwcw/ mwmw/ Pu`PV/ mwsV
cwcI/ mwmI/ BUAw/ mwsI
shurw
s`s
kuVm
kuVmxI
jvweI
nUMh
jIjw/ swlw
BrjweI/ swlI
pqI
pqnI
jOVI 
jOVw
mqryeI-mW
mqryAw-ipau
mqryAw-DI/pu`q
mqryAw-BYx/Brw
god ilAw
AOlwd
pUrvj
^wndwn 
pIVHI
vwirs
KUn dy irSqydwr

Les parts del cos
srIr dy AMg

Cabell
Pèl

Cap
Cara

Front
Nas

Galta
Boca

Llengua
Barba
Bigoti

Barbeta
Coll

Espatlla
Esquena

Pit
Panxa
Melic

Braç
Aixella

Colze
Canell

Mà
Palmell

Dit
Ungla

Cintura

kys/ vwl (isr dy)
kys/ vwl (srIr dy)
isr
ichrw
m`Qw
n`k
g`LW
mMUh
jIB
dwVHI
mu`C
TofI
grdn
moFw
ip`T
CwqI
pyt
DuMnI
bWh
k`C
kUhxI
gu`t
h`Q
hQylI
augL
nONh
kmr

Cuixa
Genoll
Cama

Turmell
Peu

Taló 
Pell

Os
Artèria

Costella
Crani
Fetge

Mandíbula
Pulmó
Ronyó

Puny
Vena

Múscul
Dent/s
Llavi/s

Cella/es
Ull/s

Pestanya/es
Orella/es

Geniva/es

p`t
gofw
l`q
ig`tw
pYr
A`fI
cmVI
h`fI
DmxI/ rg
p`slI
KopVI
ijgr/ kwljw
jbwVw
PyPVw
gurdw
mu`TI
nwVI
mws pySI
dMd
bu`lH
Brv`ty
A`K
plk
kMn
msUVHy



Tal pare, tal fi
ll
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1312El cicle de la vida
izMdgI dy bdlwA

Infància
Adolescència/ Joventut

Maduresa/ Vellesa

Nadó
Nen

Nena
Noi

Noia
Persona adulta

Menor d’edat
Adolescent/ Jove

Ancià
Anciana

Home
Dona

bcpn
jvwnI
buFwpw

nv-jMimAw b`cw
b`cw
b`cI
muMfw
kuVI
bwlg
nwbwlg
nOjvwn
bzurg (ilMg)
bzurg (puilMg)
mrd
AOrq

La descripció de les persones
srIrk FWcw

Alt/a
Baix/a

Gras/assa
Prim/a

Bonic/a
Lleig/lletja
Intel·ligent

Estúpid/a
Llest/a

Boig/boja
Educat/ada
Analfabet/a
Simpàtic/a

Dolent/a
Optimista

Pessimista
Content/a

Infeliç
Valent/a

Covard/a
Treballador/a
Mandrós/osa

Tímid/a
Avergonyit/ida

Nerviós/osa
Generós/osa

Calb/a
Amable

au`cw/ lMbw
Cotw/ bOxw
motw
pqlw 
sohxw 
bdsUrq
bu`DImwn
mUrK
clwk
pwgl
piVHAw-iliKAw
AnpVH
cMgw
burw
AwSwvwdI
inrwSwvwdI
^uS
nw ^uS
bhwdr
frpok
kwmw
AwlsI
SrmIlw
bySrm
GbrwieAw
cMgy suBwA vwlw
gMjw
imlxswr

Alegre
Divertit/ida

Obedient
Cruel

Entusiasta
Modest/a

Preocupat/ada
Raonable

Seriós/osa
Gasiu/iva

Fidel
Ximple

Tranquil/il·la
Entremaliat/ada

Gelós/osa
Agraït/ïda

Desgraciat/ada
Anormal

Desil·lusionat/ada
Afectat/ada

Egoista
Emotiu/iva

Enfadat/ada
Irritable

Revolucionari/ària
Rebel

Violent/a
Voluntariós/osa

hsmuK
mzwkIAw
suSIl
byrihm
auqSwhI
ADIn
icMnqq
vwjb
gMBIr
kMjUs
v&wdwr
kmlw
TMfy suBwA vwlw
SrwrqI
eIrKwlU
Sukrguzwr
nwSwd/ mMdBwgw
AswDwrn
inrwS
pRBwiv`q
svwrQI/ mqlbI
jzbwqI
Zu`sy vwlw
icVicVw
ienklwbI
bwZI
ihMsk
iz`dI/ mrzI dw mwlk
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1514Les malalties i les discapacitats
ibmwrIAW  Aqy Apwhjqw

Les malalties – ibmwrIAW:

Les discapacitats – Apwhjqw:

Dolor abdominal
Mal de cap

Al·lèrgia
Mal de queixal

Mal de coll
Mal d’esquena

Mal de pit
Ansietat

Asma
Febre

Restrenyiment
Tos

Diarrea
Mareig

pyt drd
isr drd
Al`rzI
dMdw dw drd
gly dw drd
ip`T ‘c drd
CwqI dw drd
fUMGI icMqw
dmW
bu^wr
kbz
KMG
t`tIAW
c`kr

Grip/ refredat
Atac de cor

Acidesa
Granellada

Esternut
Diabetis
Esquinç

Vòmit
Càncer

Bony
Inflamació
Depressió

Ferida
Lesió

zukwm/ TMf l`gxI
idl dw dOrw
qyzwbI
D`PV
iC`k/ in`C
SUgr
moc
aultI
kYNsr
gVbV
soz
fUMGI audwsI
zKm
s`t

kqlwn ivc dvw^wny nUM farmàcia 
ikhw jWdw hY[

Cec / cega
Mut / muda
Sord / sorda
Coix / coixa

Manc / manca
Borni / bòrnia 

AMnHw
gUMgw
booLw
lMgVw
tuMfw
kwxw

La roba i els objectes personals 
k`pVy Aqy in`jI smwn

Turbant
Xal

Abric
Americana

Barret
Bufanda
Faldilla

Gorra
Jaqueta

Jersei
Camisa
Corbata

Mocador 
Pijama

Samarreta
Samarreta interior

Roba interior
Vestit

Cinturó
Rellotge

Cotó
Lli

dsqwr/ p`g
cuMnI/ Swl
lMbw kot
kot 
topI
AMgoCw
G`grI
topI
sdrI
kotI
kmIz
tweI
skwr& jW rumwl
sOx vwly k`pVy
J`gw
bnYx
kCihrw/ k`Cw
sUt, kot pYNt
kmr k`sxI
GVI
kpwh
ilnn

Llana
Niló

Polièster
Raió
Seda

De punt
Pell / Cuir
Uniforme

Impermeable
Xancleta/es

Vamba/es
Sandàlia/es

Sabata/es
Sabatilla/es
Pantaló/ons

Pantaló/ons curt/s
Mitjó/ons
Texà/ans
Guant/s
Bota/es

Cordó/ons

au`n
nweIln
poilstr
bnwvtI rySm
rySm
buixAw hoieAw
cmVw
vrdI
mINh vwlw kot
c`plW
Kyfx vwly bUt
sYNfl
ju`qI
slIpr
pqlUn
in`kr
jurwbW
jIn dI pqlUn
dsqwny
bUt
qSmyN



Els llibres són m
estres que no renyen i amics
 q

u e no demanen

46 47

1716Les professions
pySy

Metge/ssa
Carter/a

Professor/a
Dentista (el/la)

Jutge/ssa
Periodista (el/la)

Policia (el/la)
Advocat/ada

Botiguer/a
Banquer/a
Artista (l’)

Soldat/ada
Escombriaire (l’)

Model (el/la)
Pilot (el/la)

Taxista (el/la)
Camioner/a

Lampista (el/la)
Secretari/ària
Paleta (el/la)

Cantant (el/la)
Cambrer/a
Infermer/a

Conductor/a
Perruquer/a

Mecànic/a
Fuster/a

Vigilant (el/la)
Hoste/ssa

hkIm/ vYd
fwkIAw
AiDAwpk
dMdw dw hkIm/ vYd
j`j
p`qrkwr
puils
vkIl
dukwndwr
bYNk mulwzm
klwkwr
POzI
jmWdwr
AwdrS
jhwz cwlk
tYksI cwlk
tr`k cwlk
nl-swz
sk`qr
rwj-imsqrI
gwiek
bihrw
nrs
vwhn cwlk 
nweI
g`fIAW dw imsqrI
qrKwx
sur`iKAw krmIN
jhwz mulwjm

Caixer/a
Jardiner/a

Pintor/a
Sastre/ssa

Enginyer/a
Arquitecte/a

Veterinari/ària
Sabater/a

Conserge (el/la)
Jugador/a

Empresari/ària
Agricultor/a
Actor/ actriu

Sacerdot/essa
Predicador/a

Venedor/a
Entrenador/a
Ferroveller/a

Escriptor/a
Cuiner/a

Soldador/a
Cangur (el/la)

Bomber/a
Astronauta (l’)

Científic/a
Cap (el/la)
Mariner/a

Polític/a
Ministre/a

^zwncI
mwlI 
ic`qrkwr
drzI
ieMjnIAr
AwrkItYkt
jwnvrW dw hkIm/ vYd
mocI
cpVwsI
iKfwrI
vpwrI 
ikswn
AiBnyqw
gRMQI 
pRcwrk
ivkryqw
ausqwd 
kbwVIAw
lyKk
rsoeIAw
vYlfr
nYxIN
A`g buJwaux vwly
pulwVI
ivigAwnI
mwlk
mlwh
isAwsqdwn
mMqrI

Llapis
Bolígraf
Pissarra

Paper
Llibre

Llibreta
Regle

Maquineta
Cinta
Taula

Cadira
Motxilla

Calendari
Guix
Aula
Curs
Títol

Goma
Mapa

pYnisl
klm
kwlI slyt
kwZz
ikqwb
kwpI
&u`tw
cMfvwauxw 
PIqw 
myz
kursI
bsqw
jMqrI
slytI
jmwq
pwTkRm
drjw
rbV
nkSw

Els estris de l’escola
ividAwly dw smwn
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1918Els animals
jwnvr

Gat
Gos

Hiena
Guineu

Tigre
Lleó
Llop

Goril·la
Elefant
Camell

Búfal
Bou

Poltre
Vaca

Girafa
Porc

Ovella
Cabra
Conill

Cangur
Ratolí

Rata
Burro
Cavall

Egua
Ós

Zebra
Antílop

Esquirol
Cérvol

Hipopòtam
Serp

Cocodril 
Tortuga

Llangardaix
Granota

Lloro
Corb
Àliga
Falcó
Ànec

Mussol
Colom

Paó 
Voltor
Cigne

Cigonya
Pardal
Perdiu
Estruç

Gallina
Gall

Pollet
Cloïssa

Ratapinyada
Marieta

Papallona
Abella

Escorpí
Mosquit

Cuc
Panerola

Mosca
Aranya
Cranc
Vespa

Caragol
Formiga
Llagosta

ib`lI
ku`qw
ig`dV
lUMbVI
cIqw
Syr
biGAwV
gorIlw
hwQI
boqw
m`J
bLd
vCyrw
gW
jrw&
sUr
Byf
b`krI
^rgoS
kMgwrU
cUhw
cUhI
Koqw
GoVw
GoVI
BwlU
zYbrw
ihrn
kwto
bwrW-isMGw
gYNfw
s`p
mgrm`C
k`CUkuMmw
ikrlI
f`fU

qoqw
kW
ie`l
bwz
b`q^
au`lU
kbUqr
mor
cIl
hMs
bZlw
ic`VI
iq`qr
Suqr-murg
murZI
murZw
cUcw
is`pI
cmig`dV
BUMfI
iqqlI
mDU m`KI
ib`CU
m`Cr
gMfoAw
kwkroc
m`KI
m`kVI
kykVw
BirMf
jok
kIVI
it`fw

kqlwn iv`c pMCIAW nUM aus Aqy kIVy mkOiVAW nUM 
insectes ikhw jWdw hY[

Les flors
&u`l

Rosa
Lotus

Calèndula
Gira-sol

Crisantem
Margarida

Clavell
Gessamí

Hibisc
Lliri

gulwb
kml
gyNdw
sUrjmuKI
ZuldwaudI
gul bhwr
gulnwr
cmylI
guVYhl
pdmnI

kqlwn ivc &u`lW dI dukwn nMU 
floristeria ikhw jWdw hY[
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20Els colors 
rMg

Vermell /a    lwl   

Rosa   gulwbI    

Verd fosc    gUVw hrw  

Verd /a     hrw    

Groc / groga    pIlw   

 Daurat /ada    sunihrI     

Negre /a    kwlw

Gris /a    surmeI
jykr rMg gUVHw hovy qW Fosc ausnUM ikhw jWdw hY[ Aqy iPky rMg nUM Clar ikhw jWdw hY[
zwmxI rMg nUM morat/ada vI ikhw jWdw hY[

Lila    zwmxI

Blau marí     nyvI nIlw

Blau clar    AsmwnI 

Blau / blava    nIlw

Taronja    sMqrI

Marró    BUrw

Plata    cWdI rMgw

Blanc /a    ic`tw
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21
Poma

Guaiaba
Litxi

Plàtan
Taronja

Raïm
Maduixa

Gerd
Préssec

Cirera
Pera 

Meló
Llimona

Mango
Síndria

Pinya

Coco
Albercoc

Papaia
Kiwi

Magrana
Pruna

Alvocat
Grosella espinosa

Móra
Sapotilla

syb 
AmrUd
ilcI
kylw
sMqrw
AMgUr 
strwbrI 
rsBrI
AwVU
cYrI
nwSpwqI
KrbUjw
inMbU
AMb
qrbUj
Anwnws

nwrIAl
KurmwnI
ppIqw
kIvI
Anwr
AwlU-buKwrw
m`Kx-Pl
AOLw
gOlW
cIkU

Els aliments 
Bojn

kqlwn ivc rs nUM suc ikhw jWdw hY[ qusIN 
suc de (Pl dw nW) kih ky KrId skdy ho[

audwhrn: Suc de taronja sMqry dw rs[

kqlwn ivc dwlW nUM llenties kihMdy hn[

Les fruites - Pl:

noot

not

Dàtil
Ametlla
Cacauet 

Nou
Pansa 

Pipa
Festuc

Anacard
Castanya

Figa

KjUr
bdwm
mUMgPlI
AKrot
sogI
sUrjmuKI dy bIj
ipsqw
kwjU
sMGwVw
AMjIr

La fruita seca - su`ky Pl:

 Les verdures i les hortalisses - sbzIAW:

Albergínia
All

Panotxa
Carabassa

Carabassa amarga
Mongeta
Espinac

Fulles de mostassa
Rave
Ceba

Cogombre
Coliflor
Enciam

Espàrrec
Nap

bYNgx
lsx/ Qom
C`lI
pyTw/ iGAw k`dU
krylw
PlIAW
pwlk
sroHN dw swg
mUlI
ipAwz
KIrw
goBI
slwd
nwgdmn
Slgm/ goNglU

gwjr
AwlU
iSmlw imrc (lwl)
iSmlw imrc (hrI)
iBMfI
tmwtr
mtr
Adrk
qorI
ckMdr
bMd-goBI
SkrkMdI
KuMbW
ArbI

Pastanaga
Patata

Pebrot vermell
Pebrot verd

Ocra
Tomàquet

Pèsol
Gingebre

Carabassó
Remolatxa

Col
Moniato

Bolet
Taro
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22Sal
Sucre

Sucre de canya en pols
Panela

Cardamom
Canyella

Safrà
Comí 

Mostassa
Nou moscada

Cúrcuma
Bitxo verd

Bitxo vermell
Anís

Fonoll
Clau

Llavors de rosella
Pebre negre

Fenigrec
Fulles de fenigrec

Asafètida 
Coriandre

Espirulina 
Alfàbrega

Menta
Arròs

Blat
   Mill

Civada
Blat trencat

Sorgo
Xia

Sèmola
Sègol

Blat de moro
Oliva

Oli de gira-sol
Oli d’oliva

Salsa
Vinagre

lUx
KMf
S`kr
guV
ielwiecI
dwlcInI
kysr
zIrw
sroHN
jihPl
hldI
hrI imrc
lwl imrc
Azvwiex
soN&
lONg
KsKws
kwlI imrc
myQry
myQI
ihMg 
DnIAw

pwxI dI kweI
qulsI
pudInw
cOl
kxk
bwjrw
joN
dlIAw
jvwr
hwloN
sUjI
rweI
m`kI
jYqUn
sUrjmuKI dw qyl
jYqUn dw qyl
ctxI
isrkw

Les espècies, els cereals i d’altres - mswly, Anwj Aqy qyl: Els objectes d’ús de la casa
Gr dI vrqoN dw smwn

Els estris de la cuina - rsoeI dw smwn:

Tassa
Plat

Gerra
Cullera
Ganivet
Colador

Tamís
Corró

Cullerot
Olla/cassola

Olla de pressió
Forn

Morter
Ratllador

Espremedora
Paella

ipAwlw
QwlI
j`g
cmcw
krd
poxI
CwnxI
vylxw
kVCI
pqIlw 
kUkr
ibjlI vwlI B`TI
kUMfw sotw
k`dU kS
inMbU incoVnI
kVwhI

rotI Kwx dy smyN dy nwm:
L’esmorzar

El dinar
El berenar

El sopar

svyr dw Kwxw
duiphr dI rotI
Swm dI cwh
rwq dI rotI

tIn KolHx vwlw
boql KolHx vwlw
q`kVI
kIp
kO&I bxwaux vwlI mSIn
pqIlI
&irj
fI-&irj
kUVy vwlw f`bw
BWfyyyyyyy DoNx vwlI hOdI
tUtI/ nl
k`pVy Dox vwlI mSIn
BWfy Dox vwlI mSIn
Cotw myz
kYNcI
BWfy
mDwxI

Obrellaunes
Obridor d’ampolles

Bàscula
Embut

Cafetera
Cassó

Nevera
Congelador

Galleda de les escombraries
Aigüera, pica

Aixeta
Rentadora
Rentaplats
Tamboret

Tisores
Vaixella

Batedora
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Els estris del bany - ieSnwn Gr dw smwn:

Sabó
Xampú
Crema

Pasta de dents
Raspall de dents

Raspall
Mirall

Cortina
Armari

Catifa del bany
Banyera

Pinta
Tovallola

Aigua freda
Aigua calenta

swbx
sYNpU
krIm
dMdW vwlw pyst
dMdW vwlw kUcw
kUcw
SISw
prdw
AlmwrI
glIcw
nhwaux vwlw t`p
kMGw/ kMGI
qOlIAw
TMfw pwxI
grm pwxI

Els objectes del menjador - bYTk dw smwn:

Televisor
Rellotge

Calaix
Taula

Cadira
Sofà

Finestra
Llum
Pany

Moqueta
Interruptor

Aire condicionat
Quadre
Butaca
Moble

Decoració

tYlIivzn
GVI
drwz
myz
kursI
so&w
bwrI
b`qI
ijMdrw/ qwlw
glIcw
btn
ey.sI.
qsvIr
iek`lw so&w
&rnIcr
sjwvt

Els objectes del dormitori - kmry dw smwn:

Llit
Llençol
Matalàs

Ventilador
Coixí

Llit de matrimoni
Llit individual
Funda de coixí
Tauleta de nit

Despertador
Manta

Tocador

mMjw
cwdr
g`dw
p`Kw
isrhwxw
v`fw mMjw
Cotw mMjw
isrhwxy dw iZlw&
mMjy kol Cotw myz
Alwrm
kMbl
frYisMg myz
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23L’espai públic
jnqk sQwn

Autovia
Carretera
Semàfor

Aparcament
Benzinera

Casa
Paperera
Garatge

Botiga
Riu

Cantonada
Mercat

Túnel
Fanal
Pont
Barri

Edifici
Oficina
Senyal

Pas de vianants

rwjmwrg 
sVk
b`qI
pwrikMg
qyl fIpU
Gr
kUVw-dwn
grwj
dukwn
ndI
konw
bwzwr
surMg
ibjlI dw KMBw
pul
ielwkw
iemwrq
d&qr
ieSwrw
zYbrw lkIr

noot
kqlUnIAw ivc keI pRkwr dy mwrg hn[ 
Q```ly aunHW bwry d`isAw igAw hY[

Carrer: kwryr  iek Awm glI nUM ikhw jWdw hY[

Plaça: plwsw  izAwdwqr cursiqAW ivc huMdw hY, ijs ivc koeI vI 
iemwrq nw hovy[ ieh plwsw cors, iqrkonw jW gol vI ho skdw hY[ 

Avinguda: AwivMgUdw  aus glI nUM ikhw jWdw hY ijs ivc bhuq 
izAwdw dr^q, koeI plwsw, koeI mh`qvpUrn jgHw hovy jW ieh 
mwrg Sihr dw koeI Kws ih`sw hovy[

Passeig: pwsyz  dw mqlb sYr hY Aqy ieh ie`k kwryr jW  
AwivMgUdw dI qrHW ie`k glI huMdI hY[ ijs nUM bxwaux dw mksd 
lokW leI sYr krn vwlI jgHw hY[

Rambla: rwmblw  do sVkW ivckwr ie`k sYr krn leI bhuq 
Ku`lHI Aqy lMbI jgHw huMdI hY[izAwdwqr ieh SihrW jW ipfW dy 
kyNdr ivc huMdI hY[ 

Travessera: qrwvysyrw  ie`k glI jW sVk huMdI hY jo ik ie`k 
ielwky jW Sihr ivc dI guzrdI hY Aqy ieh do rsiqAW nUM Awps 
ivc joVdw hY[
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25

Camió
Barca
Cotxe
Moto

Motocicleta
Bicicleta

Avió
Taxi

Autobús
Vaixell
Metro

Ambulància
Tren

Helicòpter

tr`k
ikSqI
g`fI (kwr)
skUtrI
motrsweIkl
sweIkl
jhwz
tYksI
b``s
smMudrI jhwj
mYtro
AYNbUlYNs
rylg``fI
hYlIkwptr

Els mitjans de transport 
AwvwjweI vwhn

Cargol
Cinta mètrica

Clau Allen
Clau anglesa

Clau fixa
Llima

Martell
Regle
Serra

Alicates
Agulla
Aixada

Tornavís
Cric
Falç

Paper de vidre
Rasclet

pyc
ieMcI typ
eYl cwbI
rYNc
cwbI
ryqI
hQOVI
Pu`tw
AwrI
plws
sUeI
khI
pycks
jY`k
dwqrI
rygmwr
qMglI

Les eines 
sMd

El temps 
mOsm  

Assolellat
Ennuvolat

Parcialment ennuvolat
Plujós

Pluja
Neu

Aiguaneu
Tempesta

Llampec
Tro

Pedregada
Vent

Boirós
Arc de Sant Martí

Fred
Calor

Du`p
b`dl
QoVHy ijhy b`dl
brswqI
mINh
br&
mINh nwl br&
qU&wn
ibjlI
grj
gVy
hvw
DuMd
sqrMgI pING
TMF
grmI
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Barbarismes aunHW Sbdw nUM ikhw jWdw hY ijhVy 
Sbd izAwdwqwr spYinS dy hn jW spYinS dy 
Sbdw qoN bxy hn pr aunHW dI vrqoN kqlwn lok 
krdy hn Aqy ieh l`gdw hY ik ieh Sbd kqlwn 
dy hI hn[pr auh Zlq boldy hn[Q`ly aunHW ivco 
ku`J Awm vrqy jwx vwly Sbd id`qy gey hn[

Zlq Sbd

Bueno
Pues
Tinc que (marxar)
Val
Inglés
Mago
Matxisme
Pàrraf
Reto
Tacanyo
Alfombra
Por si acás
Ojalá

shI Sbd

Bé
Doncs
He de (marxar)
D’acord
Anglès
Mag
Masclisme
Paràgraf
Repte
Estret
Catifa
Si de cas
Tant de bo

mqlb

vDIAw
iPr
mYnUM jwxw pYxw hY 
TIk hY
AMgryzI
jwdUgr
mrdwngI
pYrw
Srq
kMjUs
glIcw
jykr
r`b kry, AkwS

Q`ly ku`J Sbd id`qy gey hn jo ik swfy pMjwbI BweIcwry ivc 
vrqy jWdy hn pr auh Zlq hn[

Zlq Sbd

llIdw
AnUnsIAw
bsUVw
pdronwmYqo
jMnqo-mMnqo
kwsqylPyl 
kolblwnk

shI Sbd

XyeIdw
dynUnsIAw
ieskobryrIAws
iempwdronwmyn
AwjUnqwmYn
kwsqyXdwPyls
kOXblWk

shI Sbd

Lleida
Denúncia
Escombraries
Empadronament
Ajuntament
Castelldefels
Collblanc

Bwv

Sihr dw nwm
iSkwieq/ prcw
kUVw
dwKlw kwZzwq
ingm pwilkw
Sihr dw nwm
Sihr dw nwm

noot

Alguns barbarismes  
ku`J bwr-bwrIsmws



2 Els verbs

ikirAwvW
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Verb

Jo
Tu
Ell
Nosaltres
Vosaltres
Ells

Verb

Jo
Tu
Ell
Nosaltres
Vosaltres
Ells

Parlo
Parles
Parla
Parlem
Parleu
Parlen

Vaig
Vas
Va
Anem
Aneu
Van

Perdo
Perds
Perd
Perdem
Perdeu
Perden

Visc
Vius
Viu
Vivim
Viviu
Viuen

Dormo
Dorms
Dorm
Dormim
Dormiu
Dormen

Vinc
Véns
Ve
Venim
Veniu
Vénen

inXimq ikirAw - Verbs regulars: parlar, perdre, dormir:

AinXimq ikirAw - Verbs irregulars: anar, viure, venir:

kqlwn ivc ikirAw dI vrqoN iqMn pRkwr nwl 
hMudI hY, ikirAw dI pihcwx leI ikirAw dy 
Aw^rI ih`sy nMU dyiKAw jWvy: 

pihlI ikirAw dy AKIr ivc (ar) l`gdw hY[ 
dUsrI ikirAw dy AKIr ivc (er, re) l`gdw 
hY[ Aqy qIsrI ikirAw dy AKIr ivc (ir) 
l`gdw hY[

kqlwn ivc keI pRkwr dy ikirAw huMdy hn[ 
Aqy Q`ly aunHW ikirAw dI pihcwx Aqy vrqoN bwry 
d`isAw igAw hY[

ikirAw dI pihcwx:

1a conjugació

1a conjugació

2a conjugació

2a conjugació

3a conjugació

3a conjugació

Parlar / bolxw

Anar

Perdre / Kohxw

Viure

Dormir / sOxw

Venir

ikirAw - Estar Aqy Ser dI vrqoN:

iehnw dovW ikirAw Estar Aqy Ser dw mqlb hY (hoxw) pr 
iehnW dI vrqoN v`K-v`K hMudI hY[ ikirAw Ser dI vrqoN aus 
vyly kIqI jWdI hY, jdoN koeI Awpxy bwry in`jI g`l krdw hovy 
Aqy p`kI siQqI leI jo quhwfI pihcwx krwauNdI hovy[

audwhrn: Drm, pySw, nwm, dyS, suBwA, srIrk FWcw, 
Aid[

audwhrn - Verb Ser:

Sóc prim
Ets molt simpàtic
És la Lakhbir Kaur
Som sikhs
Sou catalans
Són metges

mYN pqlw hW[               
qUM bhuq cMgw hY[            

auuh lKbIr kOr hY[          
AsIN is`K hW[              

qusIN kqlwn ho[              
auh fwktr hn[           

Aqy ikirAw Estar dI vrqoN iksy bdlx Xog siQqI leI 
kIqI jWdI hY[ ijvyN ik: hux koeI kMm ho irhw hY jW AsIN 
koeI kMm kr rhy hW jo ik Biv`K ivc bdl skdw hY[

Estic content
Estàs cansat
Està plorant
Estem menjant
Esteu estudiant
Estan malalts

audwhrn - Verb Estar:

mYN ^uS hW[                         
qUM Q`ikAw hY[                 

auh ro irhw hY[               
AsIN Kw rhy hW[              
qusIN p`VH rhy ho[              
auh bImwr hn[              
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jdoN ieh d`sxw hovy ik AsIN ik`Qy hW qW  
izAwdwqwr lok ikirAw Estar dI vrqoN krdy 
hn[ jo ik Zlq hY[ shI kqlwn ivc ikirAw 
Ser dI vrqoN kIqI jWdI hY[

shI
Sóc a casa
Sóc a Barcelona

Sóc (jo)
Ets (tu)
És (ell/ella/vostè)
Som (nosaltres)
Sou (vosaltres)      
Són (ells/elles/vostès)

Estic (jo) 
Estàs (tu) 
Està (ell/ella/vostè) 
Estem (nosaltres) 
Esteu (vosaltres)
Estan (ells/elles/vostès) 

Zlq
Estic a casa
Estic a Barcelona

mYN hW[              
qUMN hY[                 

auh hY[               
AsIN hW[          
qusIN ho[             
auh hn[ 

mYN hW[                     
qMU hY[                        

auh hY[                      
AsIN hW[                    
qusIN ho[                 
auh hn[                   

Bwv
mYN Gr hW
mYN bwrsIlonw hW

audwhrn:

ikirAw / hoxw - Ser:

ikirAw / hoxw - Estar:

noot
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audwhrn:

Present

ieh ikirAw aus smyN vrqy jWdy hn jdoN AsIN 
vrqmwn-kwl dI g`l krdy hW[ jdoN AsIN rojwnw 
krn vwly koeI kMm bwry g`l krdy hW[

Cada dia menjo un gelat. 
mY roz ie`k kul&I KWdw hW[ 
Tu estudies molt. 
qMU bhuq pVHdw hY[
El meu pare cuina el menjar. 
myry ipqw jI Kwxw bxwauNdy hn[
Nosaltres no treballem. 
AsIN kMm nhIN krdy[
Cada setmana compreu roba. 
qusIN hr h&qy k`pVy ^rIddy ho[
Ells utilitzen els llibres. 
auh ikqwbW nUM vrqdy hn[

jykr vrqmwn-kwl ikirAw leI dUsrI Aqy 
qIsrI conjugació, ell/ ella jW vostè leI 
vrqxI hovy qW isr& ikirAw dw AKIrlw ih`sw 
htw idqw jWdw hY[ 

noot

1a conjugació

2a conjugació

3a conjugació

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

-ar

-re

-ir

-o
-es
-a
-em
-eu
-en

-o
-s

-em
-eu
-en

-o
-s

-im
-iu
-en

Verb Parlar 

Verb Perdre

Verb Dormir 

Parlo
Parles
Parla
Parlem
Parleu
Parlen

Perdo
Perds
Perd
Perdem
Perdeu
Perden

Dormo
Dorms
Dorm
Dormim
Dormiu
Dormen

Q`ly id`qI geI sUcI dI ivckwr vwlI kqwr ivc ieh d`isAw igAw 
hY ik ikirAw dw ikhVw ih`sw bdldw hY[
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audwhrn:

Pretèrit perfet

hux AsIN ikirAw Haver dI vrqoN krwNgy[ ieh 
ie`k shwiek-ikirAw hY jo ik pretèrit perfet 
dy ikirAw nUM sMpUrn krn leI hY[ Q`ly ies dI 
vrqoN kIqI geI hY[

Avui he menjat un gelat.
A`j mY ie`k kul&I KWdI[
Tu has estudiat molt, aquest mes.
qUM ies mhIny bhuq piVHAw hY[
El meu pare ha cuinat el menjar.
myry ipqw jI  ny Kwxw bxwieAw hY[
Nosaltres no hem treballat aquest any.
AsIN ies swl kMm nhIN kIqw[
Aquesta setmana heu comprat roba.
qusIN ies h&qy k`pVy ^rIdy hn[
Ells han utilitzat els llibres.
aunHW ny ikqwbW vrqIAW hn[

Haver + Parlar

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

He parlat
Has parlat
Ha parlat
Hem parlat
Heu parlat
Han parlat

mYN boilAw 
qUM boilAw
auh boilAw
AsIN boly
qusIN boly
auh boly  

Pretèrit perfet: ieh ikirAw BUq-kwl leI vrqy jWdy hn[ ies 
ikirAw dI vrqoN aus vyly huuMdI hY, jdoN AsIN bIq gey smyN dI g`l 
krdy hW[ pr ijhVw Ajy q`k ^qm nhIN hoieAw, ijvyN A`j dw 
idn, ieh h&qw, ieh mhInw Aqy ieh swl Awid[ ijvyN ipCly pMny 
qy d`isAw igAw hY, Pretèrit perfet ikirAw dy nwl ikirAw dI 
vrqoN jrUrI hY[

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Haver + -ar

Haver + -re

Haver + -ir

He + -at
Has + -at
Ha + -at
Hem + -at
Heu + -at
Han + -at

He + -ut
Has + -ut
Ha + -ut
Hem + -ut
Heu + -ut
Han + -ut

He + -it
Has + -it
Ha + -it
Hem + -it
Heu + -it
Han + -it

Verb Parlar 

He parlat
Has parlat
Ha parlat
Hem parlat
Heu parlat
Han parlat

jy  ikirAw dy AKIr ivc “ar” hovy qW iesdy AKIr ivc “at” dI 
vrqoN kIqI jWdI hY[

jy AKIr ivc “re/er” hovy qW iesdy AKIr ivc “ut” dI vrqoN kIqI 
jWdI hY[

jykr ikirAw “ir” nwl ^qm hovy qW iesdy AKIr ivc “it” l`gdw hY[

Verb Perdre

Verb Dormir 

He perdut
Has perdut
Ha perdut
Hem perdut
Heu perdut
Han perdut

He dormit
Has dormit
Ha dormit
Hem dormit
Heu dormit
Han dormit

1a conjugació

2a conjugació

3a conjugació



Plovia a bots i barrals
74 75

Pretèrit imperfet

audwhrn:

ieh ikirAw BUq-kwl leI vrqy jWdy hn[ ieh 
aus smyN vrqy jWdy hn jdoN AsIN aus kMm dI g`l 
krdy hW jo AsIN bIqy hoey smyN ‘c krdy huMdy sI[

Jo cada dia menjava un gelat.
mY hr roz ie`k kul&I KWdw sI[ 
Tu estudiaves molt.
qMU bhuq pVHdw sI[
El meu pare cuinava el menjar.
myry ipqw jI Kwxw bxwauNdy huMdy sI[
Nosaltres no treballàvem.
AsIN kMm nhIN krdy huMdy sI[
Cada setmana compràveu roba.
qusIN hr h&qy k`pVy ^rIddy huMdy sI[
Ells utilitzaven els llibres.
auh ikqwbW nUM vrqdy sI[

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

-ar

-re

-ir

-va
-ves
-va
-vem
-veu
-ven

-ia
-ies
-ia
-íem
-íeu
-ien

-ia
-ies
-ia
-íem
-íeu
-ien

Verb Parlar 

Verb Perdre

Verb Dormir 

Parlava
Parlaves
Parlava
Parlàvem
Parlàveu
Parlaven

Perdia
Perdies
Perdia
Perdíem
Perdíeu
Perdien

Dormia
Dormies
Dormia
Dormíem
Dormíeu
Dormien

1a conjugació

2a conjugació

3a conjugació
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audwhrn:

Passat perifràstic

hux AsIN ikirAw Anar dI vrqoN krwNgy[  
ieh ie`k shwiek-ikirAw hY jo ik passat 
perifràstic dy ikirAw nUM sMpUrn krn leI hY[ 
Q`ly ies dI vrqoN kIqI geI hY[

Ahir vaig menjar un gelat.
mYN k`lH ie`k kul&I KwdI sI[
Tu vas estudiar molt.
qU bhuq piVHAw sI[
El meu pare va cuinar el menjar.
myry ipqw jI  ny Kwxw bxwieAw sI[
Nosaltres no vam treballar.
AsIN kMm nhIN kirAw sI[
Aquella setmana vau comprar roba.
qusIN aus h&qy k`pVy ^rIdy sI[
Ells van utilitzar els llibres.
aunHW ny ikqwbW vrqIAw sI[

Anar + parlar

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Vaig parlar
Vas parlar
Va parlar
Vam parlar
Vau parlar
Van parlar

mYN boilAw sI[
qUM boilAw sI[
auh boilAw sI[
AsIN boly sI[
qusIN boly sI[
auh boly sI[

Passat perifràstic: ieh ikirAw BUq-kwl leI vrqy jWdy hn[ 
ies ikirAw ivc AsIN bIq gey smyN dI g`l krdy hW[ aus kMm dI 
g`l, jo kMm AsIN kr cu`ky hW[

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Anar + -ar

Anar + -re

Anar + -ir

Vaig + -ar
Vas + -ar
Va + -ar
Vam + -ar
Vau + -ar
Van + -ar

Vaig + -re
Vas + -re
Va + -re
Vam + -re
Vau + -re
Van + -re

Vaig + -ir
Vas + -ir
Va + -ir
Vam + -ir
Vau + -ir
Van + -ir

Verb Parlar 

Vaig parlar
Vas parlar
Va parlar
Vam parlar
Vau parlar
Van parlar

Verb Perdre

Verb Dormir 

Vaig perdre
Vas perdre
Va perdre
Vam perdre
Vau perdre
Van perdre

Vaig dormir
Vas dormir
Va dormir
Vam dormir
Vau dormir
Van dormir

1a conjugació

2a conjugació

3a conjugació



P

a g ant, sant Pere canta!

78 79

audwhrn:

Construccions amb gerundi

Gerundi nMU vrqmwn-kwl leI vriqAw jWdw 
hY[Gerundi nMU aus smyN vriqAw jWdw hY jdoN AsIN 
mOky qy ho rhy kMm dI g`l krdy hW jW koeI kMm AsIN 
kr rhy huMdy hW[Gerundi nwl hmySw ikirAw estar 
(shwiek-ikirAw) vriqAw jWdw hY[

Estic menjant un gelat.
mYN ie`k kul&I Kw irhw hW[
Tu estàs estudiant molt.
qMU bhuq pVH irhw hY[
El meu pare està cuinant el menjar.
myry ipqw jI  Kwxw bxw rhy hn[
Nosaltres no estem treballant.
AsIN kMm nhIN kr rhy hW[
Ara esteu comprant roba.
qusIN hux k`pVy ^rId rhy ho[
Ells estan utilitzant els llibres.
auh ikqwbW nUM vrq rhy hn[

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Estar + -ar

Estar + -re

Estar + -ir

Estic + -ant
Estàs + -ant
Està + -ant
Estem + -ant
Esteu + -ant
Estan + -ant

Estic + -ent
Estàs + -ent
Està + -ent
Estem + -ent
Esteu + -ent
Estan + -ent

Estic + -int
Estàs + -int
Està + -int
Estem + -int
Esteu + -int
Estan + -int

Verb Parlar 

Estic parlant
Estàs parlant
Està parlant
Estem parlant
Esteu parlant
Estan parlant

Verb Perdre

Verb Dormir 

Estic perdent
Estàs perdent
Està perdent
Estem perdent
Esteu perdent
Estan perdent

Estic dormint
Estàs dormint
Està dormint
Estem dormint
Esteu dormint
Estan dormint

1a conjugació

2a conjugació

3a conjugació



Qui de jo
ve n

o  t reballa, q
uan és vell dorm

 a la palla

80 81

Futur

audwhrn:

ieh ikirAw Biv`K-kwl leI vrqy jWdy hn[ ieh aus 
vyly vrqy jWdy hn jdoN AsIN aus kMm dI g`l krdy hW jo 
kMm AsIN Awaux vwly smyN ivc krWgy[

Avui menjaré un gelat.
mYN A`j ie`k kul&I KwvWgw[
Tu estudiaràs molt.
qMU bhuq pVyHNgw[
El meu pare cuinarà el menjar.
myry ipqw jI  Kwxw bxwauxgy[
Nosaltres no treballarem.
AsIN kMm nhIN krWgy[
Aquesta setmana comprareu roba.
qusIN ies h&qy k`pVy ^rIdogy[
Ells utilitzaran els llibres.
auh ikqwbW vrqxgy[

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

Jo
Tu
Ell/ ella/ vostè
Nosaltres
Vosaltres
Ells/ elles/ vostès

-ar

-re

-ir

-ré
-ràs
-rà
-rem
-reu
-ran

-ré
-ràs
-rà
-rem
-reu
-ran

-ré
-ràs
-rà
-rem
-reu
-ran

Verb Parlar 

Verb Perdre

Verb Dormir 

Parlaré
Parlaràs
Parlarà
Parlarem
Parlareu
Parlaran

Perdré
Perdràs
Perdrà
Perdrem
Perdreu
Perdran

Dormiré
Dormiràs
Dormirà
Dormirem
Dormireu
Dormiran

1a conjugació

2a conjugació

3a conjugació
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Apagar / bMd krnw

Ajudar / mdd krnw

Anar / jwxw

Aprendre / is`Kxw

Imperfet: Apagava, apagaves, apagava, apagàvem, apagàveu, apagaven
Passat perifràstic: Vaig apagar, vas apagar, va apagar, vam apagar, vau apagar, 
van apagar
Perfet: He apagat, has apagat, ha apagat, hem apagat, heu apagat, han apagat
Present: Apago, apagues, apaga, apaguem, apagueu, apaguen
Gerundi: Estic apagant, estàs apagant, està apagant, estem apagant, esteu apagant, 
estan apagant
Futur: Apagaré, apagaràs, apagarà, apagarem, apagareu, apagaran

Imperfet: Anava, anaves, anava, anàvem, anàveu, anaven 
Passat perifràstic: Vaig anar, vas anar, va anar, vam anar, vau anar, van anar
Perfet: He anat, has anat, ha anat, hem anat, heu anat, han anat
Present: Vaig, vas, va, anem, aneu, van 
Gerundi: Estic anant, estàs anant, està anant, estem anant, esteu anant, estan anant
Futur: Aniré, aniràs, anirà, anirem, anireu, aniran 

Imperfet: Ajudava, ajudaves, ajudava, ajudàvem, ajudàveu, ajudaven
Passat perifràstic: Vaig ajudar, vas ajudar, va ajudar, vam ajudar, vau ajudar, 
van ajudar
Perfet: He ajudat, has ajudat, ha ajudat, hem ajudat, heu ajudat, han ajudat
Present: Ajudo, ajudes, ajuda, ajudem, ajudeu, ajuden
Gerundi: Estic ajudant, estàs ajudant, està ajudant, estem ajudant, esteu ajudant, 
estan ajudant 
Futur: Ajudaré, ajudaràs, ajudarà, ajudarem, ajudareu, ajudaran

Imperfet: Aprenia, aprenies, aprenia, apreníem, apreníeu, aprenien
Passat perifràstic: Vaig aprendre, vas aprendre, va aprendre, vam aprendre, 
vau aprendre, van aprendre
Perfet: He après, has après, ha après, hem après, heu après, han après 
Present: Aprenc, aprens, aprèn, aprenem, apreneu, aprenen 
Gerundi: Estic aprenent, estàs aprenent, està aprenent, estem aprenent, 
esteu aprenent, estan aprenent
Futur: Aprendré, aprendràs, aprendrà, aprendrem, aprendreu, aprendran

Beure / pIxw

Caure / if`gxw

Cabre / pUrw Awauxw

Comprar / KrIdxw

Imperfet: Bevia, bevies, bevia, bevíem, bevíeu, bevien 
Passat perifràstic: Vaig beure, vas beure, va beure, vam beure, vau beure, van beure
Perfet: He begut, has begut, ha begut, hem begut, heu begut, han begut 
Present: Bec, beus, beu, bevem, beveu, beuen 
Gerundi: Estic bevent, estàs bevent, està bevent, estem bevent, esteu bevent,  
estan bevent 
Futur: Beuré, beuràs, beurà, beurem, beureu, beuran

Imperfet: Queia, queies, queia, quèiem, quèieu, queien 
Passat perifràstic: Vaig caure, vas caure, va caure, vam caure, vau caure, van caure
Perfet: He caigut, has caigut, ha caigut, hem caigut, heu caigut, han caigut 
Present: Caic, caus, cau, caiem, caieu, cauen 
Gerundi: Estic caient, estàs caient, està caient, estem caient, esteu caient,  
estan caient 
Futur: Cauré, cauràs, caurà, caurem, caureu, cauran 

Imperfet: Cabia, cabies, cabia, cabíem, cabíeu, cabien 
Passat perifràstic: Vaig cabre, vas cabre, va cabre, vam cabre, vau cabre, van cabre
Perfet: He cabut, has cabut, ha cabut, hem cabut, heu cabut, han cabut
Present: Cabo, caps, cap, cabem, cabeu, caben 
Gerundi: Estic cabent, estàs cabent, està cabent, estem cabent, esteu cabent,  
estan cabent
Futur: Cabré, cabràs, cabrà, cabrem, cabreu, cabran

Imperfet: Comprava, compraves, comprava, compràvem, compràveu, compraven
Passat perifràstic: Vaig comprar, vas comprar, va comprar, vam comprar,  
vau comprar, van comprar
Perfet: He comprat, has comprat, ha comprat, hem comprat, heu comprat,  
han comprat
Present: Compro, compres, compra, comprem, compreu, compren
Gerundi: Estic comprant, estàs comprant, està comprant, estem comprant,  
esteu comprant, estan comprant
Futur: Compraré, compraràs, comprarà, comprarem, comprareu, compraran
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Imperfet: Cuidava, cuidaves, cuidava, cuidàvem, cuidàveu, cuidaven
Passat perifràstic: Vaig cuidar, vas cuidar, va cuidar, vam cuidar, vau cuidar,  
van cuidar
Perfet: He cuidat, has cuidat, ha cuidat, hem cuidat, heu cuidat, han cuidat
Present: Cuido, cuides, cuida, cuidem, cuideu, cuiden
Gerundi: Estic cuidant, estàs cuidant, està cuidant, estem cuidant, esteu cuidant, 
estan  cuidant
Futur: Cuidaré, cuidaràs, cuidarà, cuidarem, cuidareu, cuidaran

Imperfet: Cantava, cantaves, cantava, cantàvem, cantàveu, cantaven 
Passat perifràstic: Vaig cantar, vas cantar, va cantar, vam cantar, vau cantar,  
van cantar 
Perfet: He cantat, has cantat, ha cantat, hem cantat, heu cantat, han cantat
Present: Canto, cantes, canta, cantem, canteu, canten 
Gerundi: Estic cantant, estàs cantant, està cantant, estem cantant, esteu cantant, 
estan cantant   
Futur: Cantaré, cantaràs, cantarà, cantarem, cantareu, cantaran

Imperfet: Cansava, cansaves, cansava, cansàvem, cansàveu, cansaven
Passat perifràstic: Vaig cansar, vas cansar, va cansar, vam cansar, vau cansar,  
van cansar
Perfet: He cansat, has cansat, ha cansat, hem cansat, heu cansat, han cansat
Present: Canso, canses, cansa, cansem, canseu, cansen
Gerundi: Estic cansant, estàs cansant, està cansant, estem cansant, esteu cansant, 
estan cansant
Futur: Cansaré, cansaràs, cansarà, cansarem, cansareu, cansaran

Imperfet: Caminava, caminaves, caminava, caminàvem, caminàveu, caminaven 
Passat perifràstic: Vaig caminar, vas caminar, va caminar, vam caminar, vau 
caminar, van caminar
Perfet: He caminat, has caminat, ha caminat, hem caminat, heu caminat, han 
caminat
Present: Camino, camines, camina, caminem, camineu, caminen
Gerundi: Estic caminant, estàs caminant, està caminant, estem caminant, esteu 
caminant, estan caminant
Futur: Caminaré, caminaràs, caminarà, caminarem, caminareu, caminaran 

Cuidar / i^Awl r`Kxw

Cansar / Q`kxw

Cantar / gwauxw

Caminar / qurnw

Imperfet: Compartia, comparties, compartia, compartíem, compartíeu, compartien
Passat perifràstic: Vaig compartir, vas compartir, va compartir, vam compartir, 
vau compartir, van compartir
Perfet: He compartit, has compartit, ha compartit, hem compartit, heu compartit,  
han compartit
Present: Comparteixo, comparteixes, comparteix, compartim, compartiu, comparteixen
Gerundi: Estic compartint, estàs compartint, està compartint, estem compartint,  
esteu compartint, estan compartint
Futur: Compartiré, compartiràs, compartirà, compartirem, compartireu, compartiran

Imperfet: Coneixia, coneixies, coneixia, coneixíem, coneixíeu, coneixien
Passat perifràstic: Vaig conèixer, vas conèixer, va conèixer, vam conèixer,  
vau conèixer, van conèixer
Perfet: He conegut, has conegut, ha conegut, hem conegut, heu conegut, han conegut 
Present: Conec, coneixes, coneix, coneixem, coneixeu, coneixen 
Gerundi:  Estic coneixent, estàs coneixent, està coneixent, estem coneixent,  
esteu coneixent, estan  coneixent 
Futur: Coneixeré, coneixeràs, coneixerà, coneixerem, coneixereu, coneixeran

Imperfet: Cuinava, cuinaves, cuinava, cuinàvem, cuinàveu, cuinaven
Passat perifràstic: Vaig cuinar, vas cuinar, va cuinar, vam cuinar, vau cuinar, 
van cuinar
Perfet: He cuinat, has cuinat, ha cuinat, hem cuinat, heu cuinat, han cuinat
Present: Cuino, cuines, cuina, cuinem, cuineu, cuinen
Gerundi: Estic cuinant, estàs cuinant, està cuinant, estem cuinant, esteu cuinant,  
estan cuinant
Futur: Cuinaré, cuinaràs, cuinarà, cuinarem, cuinareu, cuinaran

Imperfet: Corria, corries, corria, corríem, corríeu, corrien
Passat perifràstic: Vaig córrer, vas córrer, va córrer, vam córrer, vau córrer, van córrer
Perfet: He corregut, has corregut, ha corregut, hem corregut, heu corregut,  
han corregut 
Present: Corro, corres, corre, correm, correu, corren 
Gerundi: Estic corrent, estàs corrent, està corrent, estem corrent, esteu corrent,  
estan corrent 
Futur: Correré, correràs, correrà, correrem, correreu, correran 

Compartir / vMfxw

Cuinar / pkwauxw, Kwxw bxwauxw

Córrer / dOVnw

Conèixer / jwxnw
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Imperfet: Cosia, cosies, cosia, cosíem, cosíeu, cosien
Passat perifràstic: Vaig cosir, vas cosir, va cosir, vam cosir, vau cosir, van cosir
Perfet: He cosit, has cosit, ha cosit, hem cosit, heu cosit, han cosit
Present: Cuso, cuses, cus, cosim, cosiu, cusen 
Gerundi: Estic cosint, estàs cosint, està cosint, estem cosint, esteu cosint,  
estan cosint
Futur: Cosiré, cosiràs, cosirà, cosirem, cosireu, cosiran

Imperfet: Creixia, creixies, creixia, creixíem, creixíeu, creixien
Passat perifràstic: Vaig créixer, vas créixer, va créixer, vam créixer, vau créixer,  
van créixer
Perfet: He crescut, has crescut, ha crescut, hem crescut, heu crescut, han crescut 
Present: Creixo, creixes, creix, creixem, creixeu, creixen 
Gerundi: Estic creixent, estàs creixent, està creixent, estem creixent, esteu creixent, 
estan creixent 
Futur: Creixeré, creixeràs, creixerà, creixerem, creixereu, creixeran 

Imperfet: Coïa, coïes, coïa, coíem, coíeu, coïen 
Passat perifràstic: Vaig coure, vas coure, va coure, vam coure, vau coure, van coure
Perfet: He cuit, has cuit, ha cuit, hem cuit, heu cuit, han cuit 
Present: Coc, cous, cou, coem, coeu, couen 
Gerundi: Estic coent, estàs coent, està coent, estem coent, esteu coent, estan coent 
Futur: Couré, couràs, courà, courem, coureu, couran

Imperfet: Creia, creies, creia, crèiem, crèieu, creien 
Passat perifràstic: Vaig creure, vas creure, va creure, vam creure, vau creure,  
van creure
Perfet: He cregut, has cregut, ha cregut, hem cregut, heu cregut, han cregut 
Present: Crec, creus, creu, creiem, creieu, creuen 
Gerundi: Estic creient, estàs creient, està creient, estem creient, esteu creient, 
estan creient 
Futur: Creuré, creuràs, creurà, creurem, creureu, creuran 

Cosir / isauxw)

Coure / pkwauxw

Créixer / vDxw

Creure / socxw, ivSvws krnw

Imperfet: Dutxava, dutxaves, dutxava, dutxàvem, dutxàveu, dutxaven
Passat perifràstic: Vaig dutxar, vas dutxar, va dutxar, vam dutxar, vau dutxar,  
van dutxar
Perfet: He dutxat, has dutxat, ha dutxat, hem dutxat, heu dutxat, han dutxat
Present: Dutxo, dutxes, dutxa, dutxem, dutxeu, dutxen
Gerundi: Estic dutxant, estàs dutxant, està dutxant, estem dutxant, esteu dutxant,  
estan dutxant
Futur: Dutxaré, dutxaràs, dutxarà, dutxarem, dutxareu, dutxaran

Imperfet: Despertava, despertaves, despertava, despertàvem, despertàveu, despertaven
Passat perifràstic: Vaig despertar, vas despertar, va despertar, vam despertar,  
vau despertar, van despertar
Perfet: He despertat, has despertat, ha despertat, hem despertat, heu despertat,  
han despertat
Present: Desperto, despertes, desperta, despertem, desperteu, desperten
Gerundi: Estic despertant, estàs despertant, està despertant, estem despertant,  
esteu despertant, estan despertant
Futur: Despertaré, despertaràs, despertarà, despertarem, despertareu, despertaran

Imperfet: Dormia, dormies, dormia, dormíem, dormíeu, dormien 
Passat perifràstic: Vaig dormir, vas dormir, va dormir, vam dormir, vau dormir,  
van dormir 
Perfet: He dormit, has dormit, ha dormit, hem dormit, heu dormit, han  dormit
Present: Dormo, dorms, dorm, dormim, dormiu, dormen 
Gerundi: Estic dormint, estàs dormint, està dormint, estem dormint, esteu dormint, 
estan  dormint 
Futur: Dormiré, dormiràs, dormirà, dormirem, dormireu, dormiran 

Imperfet: Deia, deies, deia, dèiem, dèieu, deien
Passat perifràstic: Vaig dir, vas dir, va dir, vam dir, vau dir, van dir
Perfet: He dit, has dit, ha dit, hem dit, heu dit, han dit 
Present: Dic, dius, diu, diem, dieu, diuen 
Gerundi: Estic dient, estàs dient, està dient, estem dient, esteu dient, estan dient 
Futur: Diré, diràs, dirà, direm, direu, diran

Dutxar / nhwauxw

Dormir / sOxw

Despertar / jwgxw

Dir / kihxw
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Imperfet: Esmorzava, esmorzaves, esmorzava, esmorzàvem, esmorzàveu, 
esmorzaven
Passat perifràstic: Vaig esmorzar, vas esmorzar, va esmorzar, vam esmorzar,  
vau esmorzar, van esmorzar
Perfet: He esmorzat, has esmorzat, ha esmorzat, hem esmorzat, heu esmorzat,  
han esmorzat
Present: Esmorzo, esmorzes, esmorza, esmorzem, esmorzeu, esmorzen
Gerundi: Estic esmorzant, estàs esmorzant, està esmorzant, estem esmorzant,  
esteu esmorzant, estan esmorzant
Futur: Esmorzaré, esmorzaràs, esmorzarà, esmorzarem, esmorzareu, esmorzaran

Imperfet: Encenia, encenies, encenia, enceníem, enceníeu, encenien 
Passat perifràstic: Vaig encendre, vas encendre, va encendre, vam encendre,  
vau encendre, van encendre
Perfet: He encès, has encès, ha encès, hem encès, heu encès, han encès 
Present: Encenc, encens, encén, encenem, enceneu, encenen 
Gerundi: Estic encenent, estàs encenent, està encenent, estem encenent,  
esteu encenent, estan encenent 
Futur: Encendré, encendràs, encendrà, encendrem, encendreu, encendran

Imperfet: Descansava, descansaves, descansava, descansàvem, descansàveu, 
descansaven
Passat perifràstic: Vaig descansar, vas descansar, va descansar, vam descansar,  
vau descansar, van descansar
Perfet: He descansat, has descansat, ha descansat, hem descansat, heu descansat, 
han descansat
Present: Descanso, descanses, descansa, descansem, descanseu, descansen
Gerundi: Estic descansant, estàs descansant, està descansant, estem descansant,  
esteu descansant, estan descansant
Futur: Descansaré, descansaràs, descansarà, descansarem, descansareu, 
descansaran

Descansar / B`ulxw

Esmorzar / svyr dI rotI

Encendre / cwlU krnw

Imperfet: Estudiava, estudiaves, estudiava, estudiàvem, estudiàveu, estudiaven
Passat perifràstic: Vaig estudiar, vas estudiar, va estudiar, vam estudiar,  
vau estudiar, van estudiar
Perfet: He estudiat, has estudiat, ha estudiat, hem estudiat, heu estudiat,  
han estudiat
Present: Estudio, estudies, estudia, estudiem, estudieu, estudien
Gerundi: Estic estudiant, estàs estudiant, està estudiant, estem estudiant,  
esteu estudiant, estan estudiant
Futur: Estudiaré, estudiaràs, estudiarà, estudiarem, estudiareu, estudiaran

Imperfet: Era, eres, era, érem, éreu, eren 
Passat perifràstic: Vaig ser, vas ser, va ser, vam ser, vau ser, van ser
Perfet: He estat, has estat, ha estat, hem estat, heu estat, han estat
Present: Sóc, ets, és, som, sou, són 
Gerundi: Estic essent, estàs essent, està essent, estem essent, esteu essent, estan essent
Futur: Seré, seràs, serà, serem, sereu, seran 

Imperfet: Escrivia, escrivies, escrivia, escrivíem, escrivíeu, escrivien 
Passat perifràstic: Vaig escriure, vas escriure, va escriure, vam escriure, vau escriure, 
van escriure
Perfet: He escrit, has escrit, ha escrit, hem escrit, heu escrit, han escrit 
Present: Escric, escrius, escriu, escrivim, escriviu, escriuen 
Gerundi: Estic escrivint, estàs escrivint, està escrivint, estem escrivint,  
esteu escrivint, estan escrivint 
Futur: Escriuré, escriuràs, escriurà, escriurem, escriureu, escriuran 

Imperfet: Estava, estaves, estava, estàvem, estàveu, estaven
Passat perifràstic: Vaig estar, vas estar, va estar, vam estar, vau estar, van estar
Perfet: He estat, has estat, ha estat, hem estat, heu estat, han estat
Present: Estic, estàs, està, estem, esteu, estan 
Gerundi: Estic estant, estàs estant, està estant, estem estant, esteu estant,  
estan estant
Futur: Estaré, estaràs, estarà, estarem, estareu, estaran

Estudiar / pVHnw

Escriure / ilKxw

Ésser, Ser / hoxw

Estar / hoxw
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Imperfet: Feia, feies, feia, fèiem, fèieu, feien 
Passat perifràstic: Vaig fer, vas fer, va fer, vam fer, vau fer, van fer
Perfet: He fet, has fet, ha fet, hem fet, heu fet, han fet 
Present: Faig, fas, fa, fem, feu, fan 
Gerundi: Estic fent, estàs fent, està fent, estem fent, esteu fent, estan fent 
Futur: Faré, faràs, farà, farem, fareu, faran 

Imperfet: Havia, havies, havia, havíem, havíeu, havien
Passat perifràstic: Vaig haver, vas haver, va haver, vam haver, vau haver,  
van haver
Perfet: He hagut, has hagut, ha hagut, hem hagut, heu hagut, han hagut 
Present: He (haig), has, ha, hem, heu, han 
Gerundi: Estic havent, estàs havent, està havent, estem havent, esteu havent,  
estan havent 
Futur: Hauré, hauràs, haurà, haurem, haureu, hauran 

Imperfet: Fugia, fugies, fugia, fugíem, fugíeu, fugien
Passat perifràstic: Vaig fugir, vas fugir, va fugir, vam fugir, vau fugir, van fugir
Perfet: He fugit, has fugit, ha fugit, hem fugit, heu fugit, han fugit
Present: Fujo, fuges, fuig, fugim, fugiu, fugen 
Gerundi: Estic fugint, estàs fugint, està fugint, estem fugint, esteu fugint,  
estan fugint
Futur: Fugiré, fugiràs, fugirà, fugirem, fugireu, fugiran

Imperfet: Marxava, marxaves, marxava, marxàvem, marxàveu, marxaven
Passat perifràstic: Vaig marxar, vas marxar, va marxar, vam marxar, vau marxar,  
van marxar
Perfet: He marxat, has marxat, ha marxat, hem marxat, heu marxat, han marxat
Present: Marxo, marxes, marxa, marxem, marxeu, marxen
Gerundi: Estic marxant, estàs marxant, està marxant, estem marxant,  
esteu marxant, estan marxant
Futur: Marxaré, marxaràs, marxarà, marxarem, marxareu, marxaran

Fer / krnw

Fugir / &rwr hoxw

Haver / r`Kxw

Marxar / jwxw

Imperfet: Meditava, meditaves, meditava, meditàvem, meditàveu, meditaven 
Passat perifràstic: Vaig meditar, vas meditar, va meditar, vam meditar, vau meditar,  
van meditar
Perfet: He meditat, has meditat, ha meditat, hem meditat, heu meditat, han meditat
Present: Medito, medites, medita, meditem, mediteu, mediten
Gerundi: Estic meditant, estàs meditant, està meditant, estem meditant,  
esteu meditant, estan meditant
Futur: Meditaré, meditaràs, meditarà, meditarem, meditareu, meditaran

Imperfet: Naixia, naixies, naixia, naixíem, naixíeu, naixien 
Passat perifràstic: Vaig néixer, vas néixer, va néixer, vam néixer, vau néixer, van néixer
Perfet: He nascut, has nascut, ha nascut, hem nascut, heu nascut, han nascut 
Present: Neixo, neixes, neix, naixem, naixeu, neixen 
Gerundi: Estic naixent, estàs naixent, està naixent, estem naixent, esteu naixent,  
estan naixent 
Futur: Naixeré, naixeràs, naixerà, naixerem, naixereu, naixeran 

Imperfet: Movia, movies, movia, movíem, movíeu, movien 
Passat perifràstic: Vaig moure, vas moure, va moure, vam moure, vau moure,  
van moure
Perfet: He mogut, has mogut, ha mogut, hem mogut, heu mogut, han mogut 
Present: Moc, mous, mou, movem, moveu, mouen 
Gerundi: Estic movent, estàs movent, està movent, estem movent, esteu movent, 
estan movent 
Futur: Mouré, mouràs, mourà, mourem, moureu, mouran

Imperfet: Obria, obries, obria, obríem, obríeu, obrien
Passat perifràstic: Vaig obrir, vas obrir, va obrir, vam obrir, vau obrir, van obrir
Perfet: He obert, has obert, ha obert, hem obert, heu obert, han obert 
Present: Obro, obres, obre, obrim, obriu, obren 
Gerundi: Estic obrint, estàs obrint, està obrint, estem obrint, esteu obrint, estan obrint
Futur: Obriré, obriràs, obrirà, obrirem, obrireu, obriran

Meditar / ismrn krnw

Moure / muVnw,ih`lxw

Néixer / jnm

Obrir / KolHxw
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Imperfet: Perdia, perdies, perdia, perdíem, perdíeu, perdien 
Passat perifràstic: Vaig perdre, vas perdre, va perdre, vam perdre, vau perdre,  
van perdre 
Perfet: He perdut, has perdut, ha perdut, hem perdut, heu perdut, han perdut 
Present: Perdo, perds, perd, perdem, perdeu, perden 
Gerundi: Estic perdent, estàs perdent, està perdent, estem perdent, esteu perdent, 
estan perdent 
Futur: Perdré, perdràs, perdrà, perdrem, perdreu, perdran 

Imperfet: Podia, podies, podia, podíem, podíeu, podien 
Passat perifràstic: Vaig poder, vas poder, va poder, vam poder, vau poder, van poder
Perfet: He pogut, has pogut, ha pogut, hem pogut, heu pogut, han pogut 
Present: Puc, pots, pot, podem, podeu, poden 
Gerundi: Estic podent, estàs podent, està podent, estem podent, esteu podent,  
estan podent
Futur: Podré, podràs, podrà, podrem, podreu, podran 

Imperfet: Pagava, pagaves, pagava, pagàvem, pagàveu, pagaven
Passat perifràstic: Vaig pagar, vas pagar, va pagar, vam pagar, vau pagar, van pagar
Perfet: He pagat, has pagat, ha pagat, hem pagat, heu pagat, han pagat
Present: Pago, pagues, paga, paguem, pagueu, paguen
Gerundi: Estic pagant, estàs pagant, està pagant, estem pagant, esteu pagant,  
estan pagant
Futur: Pagaré, pagaràs, pagarà, pagarem, pagareu, pagaran

Imperfet: Pensava, pensaves, pensava, pensàvem, pensàveu, pensaven
Passat perifràstic: Vaig pensar, vas pensar, va pensar, vam pensar, vau pensar,  
van pensar 
Perfet: He pensat, has pensat, ha pensat, hem pensat, heu pensat, han pensat
Present: Penso, penses, pensa, pensem, penseu, pensen
Gerundi: Estic pensant, estàs pensant, està pensant, estem pensant, esteu pensant, 
estan pensant
Futur: Pensaré, pensaràs, pensarà, pensarem, pensareu, pensaran

Perdre / guAwauxw

Pagar / Bugqwn

Poder / skxw

Pensar / socxw

Imperfet: Resolia, resolies, resolia, resolíem, resolíeu, resolien 
Passat perifràstic: Vaig resoldre, vas resoldre, va resoldre, vam resoldre,  
vau resoldre, van resoldre
Perfet: He resolt, has resolt, ha resolt, hem resolt, heu resolt, han resolt 
Present: Resolc, resols, resol, resolem, resoleu, resolen 
Gerundi: Estic resolent, estàs resolent, està resolent, estem resolent, esteu resolent, 
estan resolent 
Futur: Resoldré, resoldràs, resoldrà, resoldrem, resoldreu, resoldran

Imperfet: Reia, reies, reia, rèiem, rèieu, reien 
Passat perifràstic: Vaig riure, vas riure, va riure, vam riure, vau riure, van riure
Perfet: He rigut, has rigut, ha rigut, hem rigut, heu rigut, han rigut 
Present: Ric, rius, riu, riem, rieu, riuen 
Gerundi: Estic rient, estàs rient, està rient, estem rient, esteu rient, estan rient 
Futur: Riuré, riuràs, riurà, riurem, riureu, riuran

Imperfet: Respectava, respectaves, respectava, respectàvem, respectàveu, respectaven
Passat perifràstic: Vaig respectar, vas respectar, va respectar, vam respectar,  
vau respectar, van respectar
Perfet: He respectat, has respectat, ha respectat, hem respectat, heu respectat,  
han respectat
Present: Respecto, respectes, respecta, respectem, respecteu, respecten
Gerundi: Estic respectant, estàs respectant, està respectant, estem respectant,  
esteu respectant, estan respectant
Futur: Respectaré, respectaràs, respectarà, respectarem, respectareu, respectaran

Imperfet: Sopava, sopaves, sopava, sopàvem, sopàveu, sopaven
Passat perifràstic: Vaig sopar, vas sopar, va sopar, vam sopar, vau sopar, van sopar
Perfet:  He sopat, has sopat, ha sopat, hem sopat, heu sopat, han sopat
Present: Sopo, sopes, sopa, sopem, sopeu, sopen
Gerundi: Estic sopant, estàs sopant, està sopant, estem sopant, esteu sopant,  
estan sopant 
Futur: Soparé, soparàs, soparà, soparem, sopareu, soparan

Resoldre / h`l krnw

Respectar / ie`zq krnw

Riure / h`sxw

Sopar / rwq dI rotI



94 95

Imperfet: Somiava, somiaves, somiava, somiàvem, somiàveu, somiaven
Passat perifràstic: Vaig somiar, vas somiar, va somiar, vam somiar, vau somiar,  
van somiar
Perfet: He somiat, has somiat, ha somiat, hem somiat, heu somiat, han somiat
Present: Somio, somies, somia, somiem, somieu, somien
Gerundi: Estic somiant, estàs somiant, està somiant, estem somiant, esteu somiant, 
estan somiant
Futur: Somiaré, somiaràs, somiarà, somiarem, somiareu, somiaran

Imperfet: Sabia, sabies, sabia, sabíem, sabíeu, sabien 
Passat perifràstic: Vaig saber, vas saber, va saber, vam saber, vau saber, van saber
Perfet: He sabut, has sabut, ha sabut, hem sabut, heu sabut, han sabut
Present: Sé, saps, sap, sabem, sabeu, saben 
Gerundi: Estic sabent, estàs sabent, està sabent, estem sabent, esteu sabent,  
estan sabent
Futur: Sabré, sabràs, sabrà, sabrem, sabreu, sabran 

Imperfet: Seia, seies, seia, sèiem, sèieu, seien
Passat perifràstic: Vaig seure, vas seure, va seure, vam seure, vau seure, van seure
Perfet: He segut, has segut, ha segut, hem segut, heu segut, han segut
Present: Sec, seus, seu, seiem, seieu, seuen
Gerundi: Estic seient, estàs seient, està seient, estem seient, esteu seient,  
estan seient
Futur: Seuré, seuràs, seurà, seurem, seureu, seuran

Imperfet: Sortia, sorties, sortia, sortíem, sortíeu, sortien
Passat perifràstic: Vaig sortir, vas sortir, va sortir, vam sortir, vau sortir, van sortir
Perfet: He sortit, has sortit, ha sortit, hem sortit, heu sortit, han sortit
present: Surto, surts, surt, sortim, sortiu, surten 
Gerundi: Estic sortint, estàs sortint, està sortint, estem sortint, esteu sortint,  
estan sortint
Futur: Sortiré, sortiràs, sortirà, sortirem, sortireu, sortiran

Somiar / supnw lYxw

Seure / bYTxw

Saber / jwxnw

Sortir / bwhr jwxw

Imperfet: Treballava, treballaves, treballava, treballàvem, treballàveu, treballaven
Passat perifràstic: Vaig treballar, vas treballar, va treballar, vam treballar, vau 
treballar, van treballar
Perfet: He treballat, has treballat, ha treballat, hem treballat, heu treballat,  
han treballat
Present: Treballo, treballes, treballa, treballem, treballeu, treballen
Gerundi: Estic treballant, estàs treballant, està treballant, estem treballant,  
esteu treballant, estan treballant
Futur: Treballaré, treballaràs, treballarà, treballarem, treballareu, treballaran

Imperfet: Tenia, tenies, tenia, teníem, teníeu, tenien
Passat perifràstic: Vaig tenir, vas tenir, va tenir, vam tenir, vau tenir, van tenir
Perfet: He tingut, has tingut, ha tingut, hem tingut, heu tingut, han tingut 
Present: Tinc, tens, té, tenim, teniu, tenen 
Gerundi: Estic tenint, estàs tenint, està tenint, estem tenint, esteu tenint, estan tenint
Futur: Tindré, tindràs, tindrà, tindrem, tindreu, tindran 

Imperfet: Tallava, tallaves, tallava, tallàvem, tallàveu, tallaven
Passat perifràstic: Vaig tallar, vas tallar, va tallar, vam tallar, vau tallar, van tallar
Perfet: He tallat, has tallat, ha tallat, hem tallat, heu tallat, han tallat
Present: Tallo, talles, talla, tallem, talleu, tallen
Gerundi: Estic tallant, estàs tallant, està tallant, estem tallant, esteu tallant,  
estan  tallant
Futur: Tallaré, tallaràs, tallarà, tallarem, tallareu, tallaran

Imperfet: Treia, treies, treia, trèiem, trèieu, treien 
Passat perifràstic: Vaig treure, vas treure, va treure, vam treure, vau treure, van treure
Perfet: He tret, has tret, ha tret, hem tret, heu tret, han tret 
Present: Trec, treus, treu, traiem, traieu, treuen 
Gerundi:  Estic traient, estàs traient, està traient, estem traient, esteu traient,  
estan traient 
Futur: Trauré, trauràs, traurà, traurem, traureu, trauran 

Treballar / kMm krnw

Tallar / k`txw

Tenir / kol hoxw

Treure / hwisl krnw
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Imperfet: Valia, valies, valia, valíem, valíeu, valien
Passat perifràstic: Vaig valer, vas valer, va valer, vam valer, vau valer, van valer
Perfet: He valgut, has valgut, ha valgut, hem valgut, heu valgut, han valgut 
Present: Valc, vals, val, valem, valeu, valen 
Gerundi: Estic valent, estàs valent, està valent, estem valent, esteu valent,  
estan  valent
Futur: Valdré, valdràs, valdrà, valdrem, valdreu, valdran

Imperfet: Venia, venies, venia, veníem, veníeu, venien
Passat perifràstic: Vaig venir, vas venir, va venir, vam venir, vau venir, van venir
Perfet: He vingut, has vingut, ha vingut, hem vingut, heu vingut, han vingut 
Present: Vinc, véns, ve, venim, veniu, vénen 
Gerundi: Estic venint, estàs venint, està venint, estem venint, esteu venint,  
estan venint
Futur: Vindré, vindràs, vindrà, vindrem, vindreu, vindran 

Imperfet: Vencia, vencies, vencia, vencíem, vencíeu, vencien 
Passat perifràstic: Vaig vèncer, vas vèncer, va vèncer, vam vèncer, vau vèncer,  
van vèncer
Perfet: He vençut, has vençut, ha vençut, hem vençut, heu vençut, han vençut 
Present: Venço, vences, venç, vencem, venceu, vencen 
Gerundi: Estic vencent, estàs vencent, està vencent, estem vencent, esteu vencent, 
estan vencent
Futur: Venceré, venceràs, vencerà, vencerem, vencereu, venceran

Imperfet: Veia, veies, veia, vèiem, vèieu, veien 
Passat perifràstic: Vaig veure, vas veure, va veure, vam veure, vau veure, van veure
Perfet: He vist, has vist, ha vist, hem vist, heu vist, han vist 
Present: Veig, veus, veu, veiem, veieu, veuen 
Gerundi: Estic veient, estàs veient, està veient, estem veient, esteu veient,  
estan veient 
Futur: Veuré, veuràs, veurà, veurem, veureu, veuran

Valer / kdr, kImq

Vèncer / hrwauxw

Venir / Awauxw

Veure / dyKxw

Imperfet: Vivia, vivies, vivia, vivíem, vivíeu, vivien 
Passat perifràstic: Vaig viure, vas viure, va viure, vam viure, vau viure, van viure
Perfet: He viscut, has viscut, ha viscut, hem viscut, heu viscut, han viscut 
Present: Visc, vius, viu, vivim, viviu, viuen 
Gerundi: Estic vivint, estàs vivint, està vivint, estem vivint, esteu vivint, estan vivint 
Futur: Viuré, viuràs, viurà, viurem, viureu, viuran

Imperfet: Volia, volies, volia, volíem, volíeu, volien
Passat perifràstic: Vaig voler, vas voler, va voler, vam voler, vau voler, van voler
Perfet: He volgut, has volgut, ha volgut, hem volgut, heu volgut, han volgut 
Present: Vull, vols, vol, volem, voleu, volen 
Gerundi: Estic volent, estàs volent, està volent, estem volent, esteu volent,  
estan volent
Futur: Voldré, voldràs, voldrà, voldrem, voldreu, voldran 

Viure / rihxw

Voler / cwhuxw
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1Presentacions personals
in`jI jwxkwrI

g`l-bwq:

mMn lE qusIN pihlI vwr iksy nUM iml rhy ho, ijs nwl quhwfI pihlI mulwkwq hY[ 
Q`ly id`qI geI g`lbwq nMU pVHo, jo ik do jwixAw ivckwr hY[ 

Harsimran: Hola, bon dia. 
hrismrn: siq SRI Akwl, SuB svyr[
Àlex: Hola, bon dia.
Awlyks: siq SRI Akwl, SuB svyr[
Harsimran: Ets l’Àlex? 
hrismrn: qusIN Awlyks ho?
Àlex: Sí, sóc l’Àlex.
Awlyks: jI, mYN Awlyks hW[
Harsimran: Jo sóc l’Harsimran. Ets català?
hrismrn: mYN hrismrn hW[ qusIN kqlwn ho?
Àlex: Sí, sóc català, i tu?
Awlyks: jI, mYN kqlwn hW, qy qusIN?
Harsimran: Jo sóc del Panjab.
hrismrn: mYN pMjwb qoN hW[
Àlex: Quant de temps fa que ets  
a Catalunya?
Awlyks: quhwnMU kqlUnIAw ivc ikMnw smW hoieAw 
hY?
Harsimran: Fa poc temps.
hrismrn: QoVHw smW hoieAw hY[
Àlex: Ah! Benvingut a Catalunya.
Awlyks: Awh! kqlUnIAw ‘c quhwfw suAwgq hY[
Harsimran: Moltes gràcies.
hrismrn: bhuq DMnvwd[
Àlex: Encantat.
Awlyks: quhwnUM iml ky ^uSI hoeI[
Harsimran: Igualment.
hrismrn: mYnUM vI[

ikirAw isr (ser) dI shI vrqoN qusIN Q`ly id`qI 
geI k`uJ lokW g`lbwq ivc dyK skdy ho[ 

Qui ets tu? 
qUM kox hY? 
Jo sóc l’Harleen.  
mYN hrlIn hW[                                                     
Qui és ell? 
auh kox hY? 
Ell és el Pritpal.     
auh ipRqpwl hY[
Qui són ells?
auh kox hn?
Ells són la Noor i l’Ishminder. 
auh nUr qy ieSimMdr hn[                                      
Qui sou?
qusIN kox ho?
Nosaltres som l’Inderpreet i la Mona.
AsIN ieMdrpRIq qy monw hW[
Qui és vostè? 
qusIN kox hO?
Jo sóc la Satwinder.
mYN sqivMdr hW[

Awpxy bwry injI g`lbwq:

Mandeep: Com es diu?
mndIp: quhwfw nwm kI hY?
Jyeni: Em dic Jyeni.
jYnI: myrw nwm jYnI hY[
Mandeep: D’on és vostè?
mndIp: qusIN ik`QoN dy ho?                    
Jyeni: Sóc de Colòmbia.
jYnI: mYN kolMbIAw dI hW[
Mandeep: On viu vostè?
mndIp: qusIN ik`Qy rihMdy ho?
Jyeni: Visc a Barcelona. Al carrer  
de Concepció Arenal, número 60. 
jYnI: mYN bwrsIlonw rihMdI hW[glI konispsIE 
Awrynwl, nMbr  60[
Mandeep: Em pot donar el seu número 
del mòbil?
mndIp: qusIN mYnMU Apxw mobwiel dw nMbr dy 
skdy ho?
Jyeni: Sí. És el 632 946 157.
jYnI: jI, ieh hY 632-946-157
Mandeep: Moltes gràcies, un dia  
li trucaré.   
mndIp: bhuq DMnvwd, iksy idn mYN quhwnMU &on 
krWgw[
Jyeni: Ah, perfecte. Esperaré la seva 
trucada.
jYnI: Awh! TIk Aw[ mYN quhwfy &on dI aufIk 
krWgI[

g`lbwq:
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Ranjeet: Hola, Xavier, com estàs? Com va tot? 
Xavier: Hola, Ranjeet! Quina sorpresa! Què hi feu, aquí? 
Sí, jo molt bé, i tu?
Ranjeet: Anar fent. Gràcies! Estem passejant per aquí.
Xavier: Et presento la meva dona. Es diu Sukhpal.
Xavier: Molt de gust. Voleu prendre alguna cosa?
Sukhpal: Sí, anem a aquella cafeteria.

g`lbwq:

Q`ly id`qI geI g`lbwq ivc rxjIq isMG AwpxI 
pqnI su`Kpwl kOr nMU cwvIeyr nwl imlwaNudw hY[

A la cafeteria
Xavier: Sukhpal, què vols prendre? 
Sukhpal: Jo, un caputxino.
Xavier: Jo, un tallat.
Ranjeet: Què és això? Un tallat?
Xavier: És un cafè amb una mica de llet.
Ranjeet: I com es diu un cafè amb molta llet?
Xavier: És un cafè amb llet.
Ranjeet: Doncs, jo vull un cafè amb llet.

SbdwvlI:
Com va tot?
Com estàs?

Quina sorpresa! 
Molt bé

Anar fent
Presentar

Molt de gust
Dona
Voleu

Prendre
Alguna cosa

Si us plau
Què?
Això

Un tallat
Una mica

La llet
Com

Cafè amb llet
Amb 

hor sB ik`dW c`l irhw hY[
quhwfw kI hwl hY?
bVI hYrwnI hoeI
bhuq vDIAw
c`l irhw hY
imlwauxw
iml ky ^uSI hoeI 
pqnI
cwhuMxw
lYxw/ pIxw
koeI cIz
ikrpw krky
kI?
ieh
kO&I QoVHy du`D nwl
QoVHw ijhw
du`D
iks qrHW
kO&I du`D nwl
nwl

Awm qor qy iksy dw hwl pu`Cx leI Com estàs? ikhw jWdw hY[ 
Aqy ies dy jvwb ivc bé (vDIAw), molt bé (bhuq vDIAw), 
anar fent  (c`l irhw) vriqAw jWdw hY[

jykr qusIN TIk nhIN ho qW qusIN (malament) vrq skdy ho[

hwlcwl pu`Cx leI com va això? vI vriqAw jWdW hY[

DMnvwd kihx leI  Gràcies ikhw jWdW hY[

Et presento dI vrqoN AsIN aus vyly krdy hW, jdoN AsIN iksy 
ienswn nMU dUsry ienswn nwl imlwauNdy hW[ijs qrHW au`pr id`qI 
geI g`lbwq ivc dyiKAw hY[

noot
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kqlUnIAw jW bwhrly dySW ivc is`KW nUM Aksr 
musilm, pwiksqwnI jW ArbI smiJAw jWdw 
hY[ieh isr& is`KI dI jwxkwrI nw hox kr ky 
huMdw hY[ 
hyTW idqI geI g`lbwq ivc rUp isMG nUrIAw nUM 
is`K Drm dI jwxkwrI idMdy hoey[

Núria: Hola, noi. Com et dius?
Roop: Hola, em dic Roop Singh. 
Núria: Ets pakistanès?
Roop: No! Sóc del Panjab, de l’Índia.
Núria: Ah! D’acord. I ets musulmà, oi?
Roop: No, no sóc musulmà.
Núria: Doncs si ets de l’Índia  
deus ser hindú?
Roop: No, sóc sikh.
Núria: Sikh? Què és sikh?
Roop: El sikhisme és una de les religions 
més joves del món. Va ser fundada  
a l’Índia i es basa en la igualtat. 
Núria: Doncs no sabia res d’això.  
I per què portes el barret aquest?
Roop: No és un barret sinó que és un 
turbant. És la identificació d’un sikh. 
Núria: Ah! Que guai! No tenia cap idea 
del sikhisme i ara estic encantada  
de conèixer el sikhisme. 
Roop: Mira! Aquest edifici  
és el gurdwara.
Núria: Sí, és el vostre temple, oi?
Roop: No és un temple. Es diu gurdwara.
Núria: Perdona’m, no ho sabia.    
Roop: No passa res. Hi vols entrar?
Núria: No, ara he d’anar a la Universitat. 
Quedem per demà? 
Roop: D’acord. A quina hora?
Núria: Al matí, i vindré amb la meva 
mare.
Roop: Perfecte! Ens veiem demà. 

L’endemà
Núria: Bon dia, Roop. Et presento  
la meva mare. Es diu Montse.
Roop: Bon dia, com esteu?
Montse: Molt bé, ens fa molta il·lusió 
venir aquí.    
Roop: Doncs, entrem-hi.  
Ens hem de treure les sabates  
i les deixarem en aquests calaixos.
Núria: I ens rentem els peus i les mans, 
oi?
Roop: Exacte! Ara entrem al Darbar 
Sahib. Hem d’estar en silenci.
Montse: Quin lloc més maco  
i quina pau.
Roop: Sí, ens ajupim i fem una salutació 
davant del Guru Granth Sahib Ji, el 
llibre sagrat i el guru vivent pels sikhs.
Núria: D’acord. Tu ens ensenyes  
com ho hem de fer.
Roop: Sí, em mireu a mi com ho faig. 
Després seiem una estona al Darbar 
Sahib i després anem a menjar. 
Núria: Molt bé!
Roop: Aquí tenim el langar. És un 
menjador comunitari i seurem al terra, 
per representar la igualtat entre tothom.
Núria: Oh, que bo el menjar. M’encanta!
Montse: La gent d’aquí no té cap 
coneixement del sikhisme. És una 
religió molt oberta.
Núria: Ens ha agradat molt. Hi podem 
tornar a venir un altre dia?
Roop: I tant!  És casa vostra, podeu venir 
aquí quan vulgueu. El gurdwara sahib 
està obert sempre i per a tothom.
Montse: Gràcies, Roop.
Roop: Un plaer.

Treure
Rentar
Silenci
Ajupir

Convidar
Edifici 

M’encantaria
Vols entrar-hi?

auqwrnw
Doxw
cu`p
Jukxw/ m`Qw tykxw
s`dw dyxW
iemwrq
mYnUM ^uSI hovygI
kI qusIN AMdr jwxw 
cwhuMdy ho?

Un únic déu
Turbant
Corona

Identitat
Ets del Pakistan?

Què és sikh?
Religió

Món
Igualtat 

Racisme 
Eliminar

¡
dsqwr
qwj
pihcwx
kI qusIN pwiksqwn qoN ho?
is`K kI hY? 
Drm
sMswr
brwbrqw
nslvwd, BydBwv
^qm krnw

SbdwvlI:

Tots dw mqlb hY swry Aqy ieh bhu-vcn hY[ Tots iksy ie`k gru`p dI g`l krn vyly vriqAw jWdw 
hY[ audwhrn: Tots han de meditar. ies ivc bwbw jI sMgq nUM ieh kih rhy hn ik swirAW nMU 
ismrn krnw cwhIdw hY[ 

Tothom dw mqlb hr koeI hY Aqy ieh Sbd ie`k-vcn hY[Tothom hr iksy dI g`l krn vyly 
vriqAw jWdw hY[ ies dI jgHw qy tot el món vI vriqAw jw skdw hY[audwhrn:  
Tothom ha de meditar. ies ivc bwbw jI sMgq nUM ieh kih rhy hn ik hr iksy nMU ismrn krnw 
cwhIdw hY[

noot



El saber    
     

     
 n

o ocu p a llo
c

106 107

Cristina: Harshneet, tu parles  
molt bé el català.
Harshneet: És que vaig néixer al Panjab  
i hi vaig viure fins als dotze anys.  
Després els meus pares van decidir venir 
a Catalunya i ja fa set anys que sóc aquí.
Cristina: Què vas estudiar a l’Índia?
Harshneet: A l’Índia vaig estudiar fins  
a la primària. Deprés vaig fer l’ESO aquí, 
a Catalunya. També vaig fer un curs de 
recepcionista. I tu? Vas estudiar a la 
Universitat?
Cristina: Sí, vaig estudiar a la Facultat  
de Medicina. I tu què fas ara?
Harshneet: Ara estic fent el batxillerat.
Cristina: Que et vagi tot molt bé.
Harshneet: Igualment. Ja ens veurem.

hrSnIq isMG Aqy kRIsqInw ivckwr Q`ly id`qI 
geI g`lbwq ivc BUqkwl dI vrqoN kIqI geI hY[ 
iesnMU iDAwn nwl pVoH:

ESO jW Educació secundària obligatòria 
ie`QoN dI ie`k pVHweI nUM ikhw jWdw hY jo ik s`qvIN 
qoN dsvIN q`k dI jmwq hY[ ieh pVHweI ATwrW 
swl qoN G`t ienswn leI jrUrI hY[

Néixer
Viure 

Fins
Decidir

Estudiar
Fer

Ja ens veurem

jnm 
rihxw
q`k
&Yslw lYNxw
pVHnw
krnw
iPr imlWgy

SbdwvlI:

noot

svwgq Aqy ivdwiegI leI jrUrI Sbd

Hola
Benvingut/uda

Fa molt que no et veig
Com està la família?
Em fa molta il·lusió

Bon dia
Bona tarda
Bon vespre

Bona nit
Fins aviat

Fins ara
Fins després

Encantat/ada 
Molt de gust
Molt amable

A reveure
Adéu

Adéu-siau
Passi-ho bé
Que vagi bé

Cuida’t

siq SRI Akwl
quhwfw svwgq hY
bhuq smW ho igAw quhwnUM imly nUM
pirvwr dw kI hwl hY?
mYnUM bVw cwA hY
SuB svyr 
SuB dupihr
SuB Swm
SuB rwq 
jldI imlWgy
hux imldy hW
bwAd ivc imlWgy

qusIN bhuq vDIAw ienswn ho
dubwrw imlWgy

quhwfy leI vDIAw rhy
quhwfw smW vDIAw inkly
Awpxw i^Awl r`Kxw

quhwnMU iml ky ^uSI hoeI

ivdwiegI dI siq SRI Akwl
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2On és?
ik`Qy hY?

g`lbwq:

ies g`lbwq ivc gurjIq isMG Aqy AmnpRIq kOr 
bYrqw koloN plwsw lw vIlw dw rsqw pu`Cdy hn[

Aman: Perdona! La plaça de la vila?
Berta: Com has dit?
Gurjit: Volem anar a la plaça de la vila, 
saps on és?
Berta: Ah, sí, és al final de la Rambla.
Gurjit: On és la Rambla?
Berta: A veure, vegeu aquell edifici 
blanc?
Aman: A la dreta o a l’esquerra?
Berta: L’edifici blanc que és a la dreta.
Aman: Ah, sí.
Berta: Doncs, dos carrers després  
de l’edifici, gireu cap a la dreta.
Gurjit: D’acord.
Berta: Seguiu recte i hi veureu un banc 
a la cantonada. Un carrer després del 
banc, gireu cap a l’esquerra.
Aman: Ah! Perfecte!
Berta: Aquella és la Rambla. Seguiu  
tot recte i hi trobareu la plaça de la vila. 
Són deu minuts des d’aquí.
Aman: D’acord, moltes gràcies.
Berta: De res, que us vagi bé!
Gurjit: Igualment, molt amable.

Com has dit?
Al final

Rambla
La plaça
Minuts

Veure
Saps?

Edifici
Girar

Cantonada
Recte
Blanc
Dreta

Esquerra
Carrer

qusIN kI ikhw?
AKIr ivc
Ku`lI glI
cOk
imMt
dyKxw
quhwnMUU pqw hY?
iemwrq
muVnw
konw
is`Dw
ic`tw
s`jw
K`bw
glI

SbdwvlI:

Sbd Perdona Aqy Perdoni dw ie`k hI mqlb hY[
pr Perdoni Sbd izAwdw ie`zq dyx vwlw hY jo ik Awpxy qoN 
v`ifAW leI vriqAw jWdw hY Aqy perdona Awpxy qoN CoitAW leI 
vriqAw jWdw hY[ pr iehnw dovW SbdW dw mqlb mw& krnw hY[

Com ha dit? Awm qor qy ieh Sbd iksy cIz nMU dubwrw AKvwaux 
leI vriqAw jWdW hY[ jW iek`lHw què? vI kih s`kdy hW[

Pot repetir, si us plau? kI qusIN dubwrw kih skdy ho?

Pot repetir-ho, si us plau? kI qusIN iesnMU dubwrw kih skdy ho[ 

noot
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ies g`lbwq ivc hrI isMG ny AnqonIAw 
nUM g`l dhrwaux leI ikhw hY[                                        

Hari: Perdoni.     
Antònia: Digui’m.
Hari: On és el gurdwara de Barcelona 
del carrer Hospital?
Antònia: És a prop del metro. 
Hari: Pot repetir, si us plau,  
més a poc a poc?
Antònia: Sí, agafi aquest carrer tot recte  
i després giri a la dreta i a prop  
hi ha el metro.
Hari: Molt amable, moltes gràcies.

Aquí
La sortida

Va  (verb anar)
Amable
Perdoni

On és
A prop
Carrer

ie`Qy
bwhr inklx vwlI jgHw
auh jWdw hY 
cMgw
mw& krnw
ik`Qy hY
nyVy
glI

jrUrI vrqy jwx vwly Sbd:

No ho entenc
No t’entenc
No l’entenc 

No ho sé
Què és això?

Ho sento

mYnMU iesdI smJ nhIN l`gI
mYnMU qyrI smJ nhIN l`gI
mYnMU quhwfI smJ nhIN l`gI
mYnMU nhIN pqw 
ieh kI hY?
mw& krnw 

SbdwvlI:

Arribar
Casa

Adreça
Cotxe

Centre
Fins ara

phuMcxw
Gr
pqw
g`fI
kyNdr
imldy Aw

g`lbwq:

kuldIp isMG Aqy bljIq kOr dI &on qy g`lbwq:

Baljit: Kuldeep, sóc la Baljit.  
Sóc a Barcelona.
Kuldeep: Quina sorpresa! Què fas?  
On ets?
Baljit: Acabo d’arribar de Canadà  
i ara sóc a Barcelona, a l’hotel Catalònia. 
Saps on és? 
Kuldeep: No, no sé on és.  
I per què no véns a casa meva?
Baljit: No sé on vius, però puc agafar un 
taxi. On vius? Quina és la teva adreça?
Kuldeep: Vinc a buscar-te amb  
el meu cotxe. On ets ara?
Baljit: Sóc al centre de Barcelona.
Kuldeep: Molt bé. Fins ara, Baljit.
Baljit: Fins ara, Kuldeep.

SbdwvlI:
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A les rambles
Komal: Que guai! És un lloc molt bonic.
Amit: Alaa! quanta gent  
i quantes botigues! 
Joban: Sí, al final d’aquesta rambla  
hi ha el port. I un centre comercial.
Bhagwant: Després anem al port.
Amit: Jo tinc molta gana.
Bhagwant: Mireu! Allà hi ha  
un restaurant.
Komal: És vegetarià?
Bhagwant: No ho sé, però segur  
que tindran el menjar vegetarià.
Joban: Anem-hi, doncs. Anem

Lloc
I tu com saps tot això?

Vist 
Exacte

És un lloc molt bonic
Centre comercial

Gana
Mireu
Segur

c`lIey
jgHw
qYnUM ieh sB ikvyN pqw?
dyKxw
iblkul
ieh bhuq sohxI jgHw hY[
^rIddwrI kyNdr
Bu`K
dyKo
p`kw

SbdwvlI:

Q`ly id`qI geI g`lbwq nUM pVHo jo ik cwr dosqW 
ivckwr hY jo rMmly qy GuMmx gey hn[

Joban: Nois, anem a les rambles  
algun dia? 
Amit: Les rambles? On és això?
Joban: És un carrer molt turístic  
al centre de Barcelona. Hi ha botigues 
de roba, mercats, restaurants, etc.
Komal: I tu com saps tot això?
Bhagwant: Ho deu haver vist a Internet.
Joban: Exacte!
Amit: Anem-hi aquest diumenge?
Komal: No, diumenge hem d’anar  
al gurdwara.
Amit: Ah! sí. Doncs dissabte.
Bhagwant: Sí, dissabte està bé.

La  Rambla bwrsIlonw kyNdr dI bhuq mShUr jgHw hY, ieh 
bwrsIlonw sYNtr nUM smMudr nwl imlwauNdw hY[ ieh Pu`lw dIAw 
dukwnW, kOPI dIAw dukwnW Aqy BojnwilAW krky bhuq mShUr 
hY[dunIAw Br dy ivdySI ie`Qy AwauNdy hn[lw rwmblw dy bhuq ih`sy 
hn[ ijvyN: la Rambla dels Estudis, la Rambla del Raval, 
la Rambla de les Flors, la Rambla dels Caputxins, la 
Rambla de Santa Mònica.      
                           
lw rwmblw dI sYr ie`k v`Krw nzwrw hY[ie`Qy quhwnMU bhuq lok  
v`K-v`K qrHW dy krq`v krdy nzr Awauxgy[El mercat de la 
Boqueria jo ik PlW Aqy sbzIAW dw mShUr bwzwr hY[
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3

Vull 
empadronar-me

Esperi, si us plau
Adreça

El propietari
Documents

Signatura
Full

Informació
Edat

Centres
Molt amable

mYN iempwdronwmyn krwauxI 
cwhuMdw hW[
ikrpw krky aufIk kro[
pqw
mwlkx
kwZzwq
hsqw^r
kwgz
jwxkwrI
aumr
kyNdr
qusIN bhuq cMgy ho

SbdwvlI:

Amb l’Ariadna
Kuljeet: Bon dia, necessito informació 
sobre els estudis.
Ariadna: Bon dia. Digui’m la seva edat. 
Kuljeet: Tinc vint anys.
Ariadna: I què vol estudiar?
Kuljeet: Vull fer algun curs de mecànic.
Ariadna: Molt bé! En aquest full  
té la informació i l’adreça de tots  
els centres que fan aquest curs.
Kuljeet: Moltes gràcies.
Ariadna: De res. Alguna cosa més?
Kuljeet: No, molt amable i 
moltes gràcies.
Ariadna: De res, per això estem. 

La Generalitat de Catalunya i l’Ajuntament
kqlUnIAw dI srkwr Aqy ingm pwilkw

Generalitat ie`QoN dI srkwr nMU ikhw jWdw hY[ kqlUnIAw dI srkwr nMU  
Generalitat de Catalunya ikhw jWdw hY[ijvyN Awpxy pMjwb srkwr hY[  
kqlUnIAw srkwr dy mu`K-mMqrI nUM President de la Generalitat ikhw jWdw hY

Q`ly id`qI geI g`lbwq ivc kuljIq isMG AwjUMqwmyNq ivc empadronament 
krwaux Aqy pVHweI bwry puC`x jWdy hn[

Ajuntament AwjUMqwmyNq, ingm pwilkw hr Sihr ivc huMdI hY[ ie`QoN dy myAr nUM 
alcalde Alkwldw, jykr AOrq hovy qW ausnUM alcaldessa Alkwldysw ikhw jWdw hY 
Aqy ies kONsl dy bwkI dy sd`s kONslr huMdy hn[Sihr dI sw&-s&weI, ividAwlw, 
lokl puils, kUVw, sVkW dI slwmqI Aqy hor ivBwg ingm pwilkw  ivc huMdy hn[ 
ie`Qy AsIN empadronament krvw skdy hW[ Empadronament ie`k dw^ly 
dw kwZzwq hY ijs ivc ieh swbq hMudw hY ik ie`k AsIN ies Sihr ivc rih rhy 
hW[ie`Qy hr srkwrI kMm krwaux leI ieh kwZzwq jrUrI hY[

Kuljeet: Bon dia, senyor.
Personal de seguretat: Bon dia.
Kuljeet: Necessito informació per 
empadronar-me i sobre l’escola.
Personal de seguretat: Agafi el tiquet  
i esperi, si us plau.

A la taula
Kuljeet: Bon dia, vull informació  
per empadronar-me.
Oficial: Bon dia, digui’m.
Kujleet: Quins documents he de portar?
Oficial: Ha de portar el contracte  
del pis, el DNI o el passaport i el rebut  
de l’aigua o el gas.
Kuljeet: D’acord, i he de venir amb  
el propietari?
Oficial: Sí, perquè necessitem  
la signatura del propietari. 
Kuljeet: Perfecte! I també necessito 
informació sobre l’escola.
Oficial: Aquest tema el porta la meva 
companya Ariadna, parli amb ella.
Kuljeet: Moltes gràcies.
Oficial: De res. 
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4Anem de compres
AwE ^rIddwrI krn c`lIey

kI qusIN Q`ly id`qI geI g`lbwq pVH ky d`s skdy ho ik j`pqyj pihlW 
ikhVI dukwn qy jwxw cwhMudw hY[

Japtejh: Tens la llista?
Ekam: Sí. Primer la pastisseria, després 
la fruiteria i finalment la verduleria.
Japtejh: No. Jo vull anar a la botiga  
de llaminadures.
Ekam: Per què?
Japtejh: Perquè vull comprar 
llaminadures i xocolata.
Ekam: Ah! D’acord. A quina anem?
Japtejh: L’Enriqueta és la millor.
Ekam: Però és molt cara.
Japtejh: Sí, però és molt bona i també 
porto 5 euros més.
Ekam: Mare meva, que llest que ets!

La llista
Botiga de llaminadures

Millor
Llaminadures
La pastisseria

Després
Finalment

La verduleria
La fruita

Car, -a
Econòmic, -a

sUcI
tw&IAW dI dukwn
sB qoN vDIAw
tw&IAW
bykrI
bwAd ivc
AKIr ivc
sbzI dI dukwn
Pl
mihMgw
ssqw

SbdwvlI:
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La botiga de verdures
La botiga de roba

La botiga de dolços
La botiga de fruita

La botiga d’electrònica
Centre comercial

Pastisseria
Forn de pa

sbzI dI dukwn
k`pVy dI dukwn
miTAweI dI dukwn
PlW dI dukwn
ibjlI dI dukwn
^rIddwrI kyNdr
kyk, pystrI dI dukwn
pw dI dukwn

Anem 
Maco/a
Aquest
Mercat

Jo tampoc
Què és?

Cardamom
Lloc

Ensenyar
Dijous

Conèixer
Famós

Que guai
Aconseguir

Fa molta il·lusió 
Ametlles

c`lIey
sohxw/ sohxI
ieh
bwzwr
mYN vI nhIN
ieh kI hY?
ielwiecI
jgHw
idKwauxw
vIrvwr
jwxnw
mShUr
ikMnW vDIAw (ieh ie`k GrylU Sbd hY)
hwisl krnw
mYnMU bhuq cwA hY[
bdwm

SbdwvlI:

bwrsIlonw ivc bhuq qwzIAW cIzW dy bwzwr hn, 
hr barri (ielwky) ivc ie`k bwzwr hMudw hY[ Aqy 
ieh dukwnW bhuq v`fIAW huuMdIAW hn[

pr la Boqueria (lw bokyrIAw) sB qoN mShUr hY[

Botiga dukwn nMU ikhw jWdw hY[

Pa ie`k brY`f nUM ikhw jWdw hY[ ieh kqlUnIAw 
dy lokW dw Awm Kwxw hY, ijvyN Awpxy pMjwbIAw dI 
rotI hY[

noot

g`lbwq:

hyTW ilKI g`lbwq ivc gurid`q isMG, primMdr kOr 
Aqy jSnpRIq kOr nMU bokyrIAw dy bwry d`sdw hY[

Gurdit: Hola, noies, com esteu?
Parminder: Hola, Gurdit, estem bé. I tu?
Gurdit: Jo, perfecte. Anem al mercat  
de la Boqueria aquest dijous?
Jashanpreet: Mercat de la Boqueria?
Gurdit: No el coneixeu?
Jashanpreet: No. 
Parminder: Jo tampoc, què és?
Gurdit: És un mercat molt famós  
de Barcelona. Hi podem aconseguir  
tot tipus de menjar: fruites, verdures, 
fruita seca, etc.
Parminder: Ah, doncs jo no sabia  
res d’aquest mercat i ara em fa molta 
il·lusió d’anar-hi.
Jashanpreet: Jo també hi vull anar.
Gurdit: Perfecte, doncs anem-hi aquest 
dijous.

El dijous
Gurdit: Aquest és el mercat  
de la Boqueria.
Parminder: Que guai! És molt gran.
Jashanpreet: Sí, compraré moltes coses 
aquí. Hi haurà cardamoms?
Gurdit: I tant! voldreu alguna cosa més?
Parminder: Sí. Jo vull comprar ametlles.
Gurdit: Aquí hi ha ametlles.
Parminder: Ah! sí.
Jashanpreet: Moltes gràcies, Gurdit,  
per ensenyar-nos aquest lloc tan maco.
Parminder: Sí, a mi també m’ha agradat 
molt. Gràcies, Gurdit.
Gurdit: De res, noies.
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Per què ivc &rk Aqy Perquè

Per què ikau nMU ikhw jWdw hY[

audwhrn:  Behnji, ahir per què no vas venir al gurdwara?  
BYx jI, qusIN k`lH gurdvwry ikau nhIN Awey?

Perquè  ikauNik nMU ikhw jWdw hY[ 

audwhrn: Perquè tenia febre. ikauNik mYnUM bu^wr sI[

Aqy iehnW dovW dy bolx ivc QoVHw ijhw &rk hY pr dovW dw mqlb 
v`K-2 hY[

Q`ly id`qI geI g`lbwq ivc rosw, jo ik ie`k 
k`pVy dI dukwn qy kMm krdI hY, ArSdIp  
(gRwhk) nUM k`pVy idKwaudI hY[

Rosa: Hola, el puc ajudar en alguna cosa?
Arshdeep: Quin preu té aquesta camisa?
Rosa: Aquesta camisa està rebaixada, 
abans costava 30 euros i ara només  
19,95 euros.
Arshdeep: Em pots buscar la talla S 
d’aquesta camisa?
Rosa: Sí, aquí la té.
Arshdeep: Me la puc emprovar?
Rosa: Sí, els emprovadors són al final.
Arshdeep: Moltes gràcies.

Ajudar
Rebaixa

Abans
Ara

Buscar
Talla

Emprovar
Emprovadors

mdd krnw 
syl
pihlW
hux                           
l``Bxw
mwp
k`pVw pw ky dyKxw
k`pVw pw ky dyKx vwlw kmrw

SbdwvlI:

La compra – ^rIddwrI

Té això de la meva talla? 
Quant costa això? 

És massa car
Car/ a

Barat/ a
No ho vull

Em pot donar una bossa? 
Necessito

Me la puc emprovar?
Està de rebaixa

Em queda massa petit
Em queda gran

La tens en altres colors?

kI quhwfy kol ieh myry mwp dw hY?
iesdI kI kImq hY?
ieh bhuq mihMgw hY[
mihMgw
ssqw
mYN ieh nhIN cwhuMdw[
kI qusIN mYnUM ie`k il&w&w dy skdy ho?
mYnUM zrUrq hY[
ik mYN ies nUM pw ky dyK skdw hW?
ieh syl qy hY[
ieh myry leI bhuq Cotw hY[
ieh myry leI v`fw hY[
ik ies ivc hor rMg hn?
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dukwn ivc ^rIddwrI dy AsUl:

jdoN qusIN iksy dukwn ‘c dwKl huMdy ho[ jykr au`qy 
pihlW hI kqwr ‘c ku`J lok KVy hox qW quhwnMU 
p`uCxw cwhIdw hY[ Qui és l’últim? A^Irlw 
AwdmI kOx hY[

Aqy jdoN quhwfI vwrI AwvygI qW dukwndwr quhwnUM  
Qui és ara? ik hux iks dI vwrI hY? kih ky 
bulwvygw[

Passa una mica del quilo. iesdw mqlb ik 
ie`k iklo qoN izAwdw ho irhw hY[

Ara n’hi falta una mica. iesdw mqlb ik 
hux G`t irhw hY[

au`pr id`qI geI g`lbwq ivc Li  Sbd dI vrqoN 
kIqI geI hY[ ijsdw mqlb auh lVkw jW auh 
lVkI hY Aqy ies Sbd nMU Awpxy qoN v`fy AwdmI 
leI vI vriqAw jWdw hY[ Què li poso? mYN 
quhwnMU kI dvW?

Res més? Què més? - Awid dI vrqoN:

jdoN qusIN dukwndwr koloN ie`k cIz ^rId lYNdy ho 
qW bwAd ivc dukwndwr quhwnMU p`uCdw hY[

Alguna cosa més? koeI hor cIz cwhogy?

jykr qusIN ku`J nw lYxw hovy qW qusIN Res més 
(ku`J nhIN) kih skdy ho[

pr jykr dukwndwr quhwnMU Res més/ què més  
khy qW iesdw mqlb hY ik quhwnMU  koeI hor cIz 
cwhIdI hY Aqy jykr gRwhk khy qW ies dw mqlb 
ku`J nhIN cwhIdw hY[

g`lbwq:

hrijMdr isMG Aqy dukwndwr ivc g`lbwq:

Dependent: Qui és ara?
Harjinder: Jo.   
Dependent: Què li poso?
Harjinder: Mig quilo d’ametlles.
Dependent: Alguna cosa més?
Harjinder: Sí, té anacards?  
Voldria 300 grams d’anacards.
Dependent: Un moment, passa una 
mica de 300 grams. Li està bé?
Harjinder: No, només en vull 300 grams.
Dependent: Aquí té. Alguna cosa més?
Harjinder: Sí, posi’m 200 grams  
de festucs, si us plau.
Dependent: Tingui. Què més?
Harjinder: Res més. Gràcies.

Dependent/a
Qui

Posar
Ametlles

Festuc
Quilo

Anacards
Passar

Voldria
Tingui

dukwndwr
kOx
dyxw
bdwm
ipsqw
ik`lo
kwjU
izAwdw hn
cwhuxw
Awh lE jI

SbdwvlI:



124 125

pMjwb ivc AsIN isr& ie`k iksm dw pnIr hI 
KWdy hW pr kqlUnIAw ivc keI iksmW dy pnIr 
huMdy hn[

jrUrI Sbd:

Un litre
Tres-cents grams

Un tros
Una ampolla

Un paquet
Una dotzena

Llauna
Cartró

Caixa de cartró

ie`k lItr
iqMn sO grwm
ie`k t`ukVI
ie`k boql
ie`k pYkt
ie`k drzn
tIn dw f`bw
g`qw
g`qy dw f`bw

noot

g`lbwq:

ggndIp isMG hrjIq kOr nUM kqlUnIAw dy pnIr 
bwry d`sdy hn[

Harjit: Gagandeep, vull comprar 
formatge. Podries venir amb mi?
Gagandeep: Per què?
Harjit: És que hi ha molts tipus  
de formatge aquí.
Gagandeep: Sí, no és com al Panjab. 
Quan vols anar-hi?
Harjit: Demà. Si pots.
Gagandeep: I tant!

El formatge
Crema
Iogurt

Mantega
Mantega clarificada

Venir
Tipus

L’endemà
Tastar

És molt fort

pnIr
mlweI
dhIN
m`Kx
dysI iGE
Awauxw
pRkwr
Agly idn
svwd vyKxw
ieh bhuq qyz hY

L’endemà
Gagandeep: Mira, Harjit.  
Aquí hi ha els formatges.
Harjit: Mare meva! Quants tipus, oi?
Gagandeep: Sí, aquí n’hi ha molts.
Harjit: Aquest quin és?
Gagandeep: És de cabra, i l’altre d’ovella. 
Harjit: El puc tastar?
Gagandeep: I tant!
Harjit: És molt fort.
Harjit: Quins altres tipus de formatge  
hi ha?
Gagandeep: Doncs el Garrotxa, serrat, 
tupí, mató, formatge fresc...
Harjit: Me’n portaré el Garrotxa  
i el formatge fresc. Moltes gràcies, 
Gagandeep.
Gagandeep: De res.

SbdwvlI:
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5

Agafar
No me’n recordo

Llibre
Anar

Només
A dalt

Quin llibre vol? 
Aprendre

Tornar
Trobar 

Us ho agraeixo 

lY jwxw
mYnMU Xwd nhIN
ikqwb 
jwxw
isr& 
a`upr 
qusIN ikhVI ikqwb lYxI hY?
is`Kxw
vwips krnw
l`Bxw
mYN quhwfw DMnvwd krdw hW

SbdwvlI:

A la biblioteca
Matinder: Hola, volem agafar un llibre per aprendre  
el català des del panjabi.
Bibliotecari: Al passadís número 3 en teniu un. 
Gursewak: Mireu! És aquest. Es diu Els de cinc rius  
a Catalunya.
Gursharan: Que guai! Jo no hi vaig trobar cap llibre.
Matinder: Jo tampoc. N’agafaré aquest.  
Quan l’he de tornar?
Gursharan: D’aquí a un mes.
Matinder: Perfecte! Us ho agraeixo molt, nois. 
Gursharan i Gursewak: De res.

gursyvk isMG gurSrn isMG Aqy miqMdr isMG 
pusqkwly ivcoN koeI ikqwb lYx jWdy hn[

Matinder: Nois, vull un llibre per 
aprendre el català.
Gursewak: Has anat a alguna biblioteca?
Gursharan: A les biblioteques  
no hi ha llibres per aprendre el català 
des del panjabi.
Gursewak: Sí que n’hi ha. N’ha sortit  
un de nou.
Matinder: Ah, sí? Com es diu?
Gursewak: No me’n recordo.  
Anem a la biblioteca, ara?
Gursharan: Sí, anem-hi.

A la biblioteca
pusqkwlw

ie`Qy hr ielwky ivc ie`k pusqkwlw huMdI hY ijs nUM 
kqlwn ivc bIblIauqykw ikhw jWdw hY[ie`QNo AsIN 
koeI vI ikqwb lY skdy hW, pVHn jw skdy hW jW 
kMipaUtr dI vrqoN kr skdy hW[ ieh sB iehnW 
bIblIaqykw ivc iblkul mu&q hY[
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6 7
ieMdrjIq kor dI kqlwn is`Kx leI ividAwlw 
ivc dwKlw krwaux bwry g`lbwq[

Inderjitt: Hola, bon dia.
Recepcionista: Bon dia.
Inderjit: Vull matricular-me  
en aquesta escola.
Recepcionista: Quina llengua  
vols aprendre?
Inderjit: Vull aprendre català.
Recepcionista: D’acord, has d’emplenar 
aquest paper amb les teves dades.
Inderjit: D’acord, i quins documents  
he de portar?

A l’escola d’idiomes
BwSw vwlw ividAwlw

Matricular
Escola

Llengua
Aprendre

Omplir
Taxa

Entregar
Comencen

D’acord

Matricular
Escola

Llengua
Aprendre

Emplenar
Taxa

Entregar
Comencen

D’acord

dwKlw krwauxw
ividAwlw
BwSw
is`Kxw
Brnw
&Is
jmw krwauxw
SurU krnw
TIk hY

dwKlw krwauxw
ividAwlw
BwSw
is`Kxw
Brnw
&Is
jmw krwauxw
SurU krnw
TIk hY

SbdwvlI: SbdwvlI:

Recepcionista: Has de portar  
la fotocòpia del DNI o passaport, 
una fotografia, el document de 
l’empadronament i aquesta taxa pagada.
Inderjit: I quan ho he d’entregar tot?
Recepcionista: Has d’entregar tot això 
abans del 7 de juliol.
Inderjit: I quan comencen les classes?
Recepcionista: Les classes comencen  
el 14 de setembre.
Inderjit: D’acord, moltes gràcies.
Recepcionista: De res.

jpnUr kOr dI fwktr nwl g`lbwq

Japnoor: Hola, vull una cita d’urgència.
Recepcionista: Hola, quin problema té?
Japnoor: Em fa mal el cap.
Recepcionista: Em pot deixar la targeta 
sanitària, si us plau?
Japnoor: Sí, aquí la té.
Recepcionista: Vagi a la tercera planta  
i esperi a la consulta número 9.

Al metge
fwktr kol

Mal
Cap

Si us plau 
Planta 

Puc entrar?
Termòmetre

Dimarts
Febre

Recepta
Pastilla

No ho sé
Aixella

Vull una cita d’urgència
Quin problema té?

drd
isr
ikrpw kr ky
mMizl
ik mYN AMdr Aw skdw/ skdI hW?
QrmwmItr
mMglvwr
bu^wr
rsId
goLI
mYnUM nhIN pqw[
k`C
mYnUM ie`k AYmrjYNsI mulwkwq cwhIdI hY[
quhwnMU kI sm`isAw hY?

SbdwvlI:

Amb el metge
Japnoor: Puc entrar?
Metge: Sí, entri. Quin problema té?
Japnoor: Em fa mal el cap.
Metge: Des de quan li fa mal?
Japnoor: Des del dimarts.
Metge: Ha tingut febre?
Japnoor: No ho sé.
Metge: D’acord, tingui el termòmetre  
i posi-se’l entre l’aixella.
Japnoor: D’acord. 
Metge: Li fa mal el cap perquè té febre. 
Li faig una recepta de pastilles.
Japnoor: D’acord, moltes gràcies.
Metge: De res, que li vagi bé.
Japnoor: Igualment.
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8 Després d’una estona
Cambrer: Què voleu menjar?
Palwinder: Som sikhs, i volem  
el menjar vegetarià.
Cambrer: Sí, sí, el nostre restaurant  
és vegetarià.
Palwinder: Ah, sí. Què teniu de menú?
Cambrer: Tenim tapes vegetarianes, 
llenties, amanida... I en aquest menú  
té més menjars vegetarians.
Bachitar: Ens podries portar llenties 
amb arròs, si us plau?
Cambrer: D’acord, i què voleu  
per postres?
Bachitar: Jo, un gelat de festuc.
Palwinder: Jo també.
Surinder: I jo... Teniu gelats  
de cardamoms?
Cambrer: I tant!
Surinder: Doncs, un gelat  
de cardamoms. I porta’ns el compte,  
si us plau.
Cambrer: Sí, ara mateix. 
Bachitar: Moltes gràcies.
Cambrer: A vosaltres.

audwhrn: Perdoni Aqy escolti dovW dy AKIr ivc (i) l`gdI hY[iehnW Sbdw nMU swhmxy vwly 
ienswn dy siqkwr leI vriqAw jWdw hY[iesy qrHW Perdona Aqy Escolta nMU Awm qOr qy 
vriqAw jWdw hY[

És fàcil de trobar? pMjwbI ivc iesdw mqlb kI ies nMU l`bxW sOKw hY?

És fàcil d’anar al Khalsa-Restaurant? Bojnwlw ^wlsw-rYstorYNt jwxw sOKw hY?

És fàcil de fer? kI ies nMU krnw sOKw hY?

Sóc vegetarià
No menjo carn
No menjo peix

Te
Vull ___

Formatge  
Amanida 

Fideus 
Pasta

Suc 
Aigua 

Aigua amb gas

mYN SwkwhwrI hW[
mYN mws nhIN KWdw[ 
mYN m`CI nhIN KWdw[
cwh
mYN__ cwhuMdw hW[
pnIr
slwd
nUflz 
pwsqw
rs
pwxI
gYs vwlw pwxI

Q`ly idqI geI sUcI ivc Bojnwly ivc 
keI hor vrqy jwx vwly Sbd hn[

plivMdr isMG, bic`qr isMG Aqy suirMdr kOr iksy 
Bojnwly ivc Kwxw Kwx jWdy hn[

Bachitar: Escolti, que hi ha algun 
restaurant vegetarià aquí? 
Home: Ho sento, restaurant vegetarià 
no, però hi ha un restaurant normal.
Surinder: No, busquem  
un restaurant vegetarià.
Home: Si voleu un restaurant vegetarià, 
és una mica lluny. A deu minuts.
Palwinder: És fàcil de trobar?
Home: Sí. Agafeu el primer carrer  
a mà dreta, i llavors, agafeu el segon 
carrer a l’esquerra. És a la cantonada.  
Es diu Khalsa-Restaurant.
Bachitar: Moltes gràcies, fins després. 

Al Khalsa-Restaurant
Cambrer: Benvinguts.
Surinder: Gràcies.
Bachitar: Gràcies. Volem dinar.
Cambrer: Seieu a la taula de la dreta,  
si us plau. De seguida us prendrem  
la comanda.
Bachitar: D’acord, gràcies.

Al restaurant
Bojnwlw

Fàcil
Ho sento

Dreta
Lluny

Esquerra
Cantonada

Trobar
Fins després

Benvingut
Beure
Taula
Dreta

Després d’una estona 
Cambrer
Perdoni

Menja
Arròs

Compte

sOKw
mYnMU A&sos hY[
s`jw
dUr
K`bw
konw
l`bxW
iPr imlWgw
jI AwieAW nMU
pIxw
myz
s`jw
ku`J smyN bwd
bihrw
mw& krnw
Kwxw
cOl
ib`l

SbdwvlI:
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9

Volta
Marxar

Moltes coses
Comprar

Conec
Genial

c`kr lwauxw
bwhr jwxw
bhuq cIzW
^rIdxw
jwxdw hW
bhuq vDIAw

g`lbwq:

jymw Aqy sybwsqIAw dI ijronw jwx bwry 

Gemma: Sebastià, què vols fer?
Sebastià: Podem fer un tomb per aquí.
Gemma: Vols anar a menjar alguna cosa  
al centre de Girona?
Sebastià: Sí, però si marxem aviat  
i tot va bé, podem dinar junts. 
Gemma: Podem passar tot el dia al 
centre.
Sebastià: Tens moltes coses per fer?
Gemma: Sí, he de comprar coses de la 
casa. Ho podem fer allà mateix. 
Sebastià: Ah! Perfecte! Llavors quan 
acabis anem a dinar.
Gemma: I on anirem?
Sebastià: Conec un restaurant molt bo.            
Gemma: Ah! Genial! Som-hi. 

SbdwvlI:

jykr qusIN bYNk ivc pYsy jmw krwauxy hox qW 
^zwncI nwl g`lbwq:

kqlUnIAw ivc bYNk AMdr kqwr l`gdI hY[ 
izAwdwqwr bYNk ivc Qui és l’últim? pu`C ky 
kqwr ivc l`gxw pYNdw hY[

hyTw id`qI geI g`lbwq ivc gurkIrq kOr bYNk 
ivc pYsy jmW krwaux jWdy hn[

Compte
Ingressar

Llibreta bancària
Número de compte

L’últim
Sóc jo

Quant en vol ingressar?

Kwqw
jmw krwauxw
bYNk dI kwpI
Kwqw nMbr
AKIrlw
mYN hW
ikMny pYsy jmW krwauxy hn?

Al banc
bYNk

SbdwvlI:

Gurkirat: Qui és l’últim?
Dona: Sóc jo. 
Gurkirat: Gràcies.
Dona: De res. Amb l’empleat

Gurkirat: Bon dia, vull ingressar  
diners al meu compte.
Caixer: Bon dia, em deixa la llibreta 
bancària, si us plau?
Gurkirat: Sí, aquí la té.
Caixer: Quant en vol ingressar?
Gurkirat: 250 euros, aquí els té.
Caixer: Ja està, alguna cosa més?
Gurkirat: Sí, vull fer una transferència 
de 100 euros.
Caixer: Digui’m el número de compte.
Gurkirat: És el 2016-13.13.131313.
Caixer: Ja està, alguna cosa més?
Gurkirat: Res més. Moltes gràcies.
Caixer: De res.
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10 Habitació
I tant

Quant costa?
Preu

Puc veure l’habitació, abans?
Despertar

Moltes gràcies
A vostè

L’esmorzar i el sopar hi estan inclosos?
Amb bany o sense bany?

kmrw
iblkul
kI kImq hY?
kImq
kI mYN pihlw kmrw dyK skdw hW?
jwgxw
bhuq DMnvwd
quhwfw
kI svyr dw Aqy rwq dw Kwxw ivc hI hY? 
ieSnwn Gr nwl jW bgYr?

Q`ly idqI geI sUcI ivc irhwieSgwh ivc keI 
hor vrqy jwx vwly Sbd hn[

Llençol
Lavabo
Telèfon

Vull marxar
Individual o doble?

L’arribada
L’habitació té__?

Si us plau, netegin la meva habitació

cwdr
ieSnwn Gr
&on 
mYN jwxw cwhuMdw hwN
ie`k AwdmI leI jW do leI?
phMucxw
kI kmry ivc __hY?
ikrpw kr ky, myrw kmrw sw& kr idE

SbdwvlI:

hyTW id`qI geI g`lbwq ivc lKbIr kOr Apxy pirvwr nwl 
ie`k irhwieSgwh ‘c jWdy hn[

Més tard
Lakhbir: D’acord, l’agafem. 
Recepcionista: Per a quantes nits? 
Lakhbir: Ens hi quedarem dues nits.
Recepcionista: D’acord.
Lakhbir: I una cosa...
Recepcionista: Digui’m.
Lakhbir: Em poden despertar  
a les sis del matí?
Recepcionista: Sí, clar.
Lakhbir: Moltes gràcies.
Recepcionista: A vostè, fins ara.

A l’hotel
irhwieSgwh

Recepcionista: Bon dia, benvinguts. 
Lakhbir: Gràcies. Té alguna habitació 
disponible?
Recepcionista: I tant, senyor.  
Quantes persones són?
Lakhbir: Quant costa una habitació  
per a dues persones adultes i dos nens?
Recepcionista: Té el preu de 70 euros per nit.
Lakhbir: Perfecte! L’esmorzar i el sopar hi 
estan inclosos? 
Recepcionista: No, no hi estan inclosos.
Lakhbir: D’acord, podem veure l’habitació, 
abans? I és amb bany  
o sense bany?
Recepcionista: Sí, és amb bany.  
Ara us l’ensenyem.
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11
iqMn BYxW dI cwr swihbzwdy i&lm bwry g`lbwq: 

Jasmeen: Avneet, a tu què t’ha semblat  
la pel·lícula?
Avneet: Molt interessant.  
A mi m’ha agradat força.
Jasmeet: És molt bona per al nostre 
coneixement sobre la història.
Jasmeen: Sí, no coneixia gaire   
els quatre sahibzades.
Jasmeet: Quina llàstima! 
Que no coneixíem la nostra història.
Avneet: Jo quasi plorava quan  
van anar a la batalla.
Jasmeen: Jo també. Han de fer  
més pel·lícules d’aquest tipus.

Al cinema
isnymw

Pel·lícula
Coneixement

Quina llàstima!
Llarga

Interessantíssima
Batalla
Plorava

i&lm
igAwn
ikMny A&sos dI g`l hY
lMbI
iDAwn dyx vwlI
jMg
roxw

SbdwvlI:

Dia
La setmana que ve

La feina
Impossible

Els pares
Dormir
D’acord

Cotxe
Què et sembla?

idn
Awaux vwlw h&qw
kMm
nw mumikn
mW-ipau
sOxw
TIk hY
g`fI
qyrw kI i^Awl hY

Som-hi dw mqlb hY c`lo Aqy ies Sbd nMU 
ivCVn smyN vriqAw jWdw hY[ 

j`do AsIN dUsry AwdmI dI rwie nwl sihmq huMdy 
hW qW AsIN D’acord kihMdy hW[

SbdwvlI:

noot

g`lbwq:

Q`ly id`qI geI g`lbwq ivc rxjoD isMG Aqy 
bobn dIp isMG Agly h&qy qwrwgonw GMumx jwx 
dI g`lbwq krdy hoey:

Ranjodh: Boban, quin dia vols anar al cinema  
a Tarragona, la setmana que ve? 
Boban: Quina pel·lícula veurem?
Ranjodh: Dharam yudh morcha.
Boban: Ah! Tinc moltes ganes de veure aquesta 
pel·lícula. Però dilluns i dimarts sóc a la feina. 
Què et sembla dimecres?
Ranjodh: Dimecres no puc; he d’anar amb els meus 
pares. I dijous?
Boban: Sí, som-hi, dijous. A quina hora?
Ranjodh: A dos quarts d’onze.
Boban: Millor una mica abans.  
No vull anar a dormir gaire tard.
Ranjodh: Doncs, a un quart de deu?
Boban: D’acord, fins dijous a un quart de deu.  
Vindré a buscar-te a casa teva amb el meu cotxe.
Ranjodh: Perfecte! Fins després.
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Q`ly id`qI geI g`lbwq ivc kwrls tYksI krdy hn[

Carles: Bona tarda, senyor Singh.
Singh: Bona tarda. Em coneix?
Carles: No, no el conec, a vostè,  
però conec els sikhs, són gent honesta.
Singh: Ah!, gràcies senyor, encantat.
Carles: Igualment. Porti’m a la plaça 
d’Espanya, si us plau. Quant costa  
anar-hi?
Singh: Seran 20 euros. I té maletes?
Carles: Sí, tinc dues maletes.
Singh: Ara les deixem al maleter.
Carles: I quant trigarem a arribar-hi?
Singh: Uns vint minuts.
Carles: Som-hi, i quants quilòmetres  
són des d’aquí?
Singh: Uns 17 quilòmetres 
aproximadament.
Carles: D’acord. I vostè, quant de temps 
fa que és aquí?
Singh: Sóc aquí des de fa vuit anys.
Carles: Parla molt bé el català.
Singh: Gràcies. Ja hi hem arribat.
Carles: Ah! Que ràpid. Moltes gràcies.
Singh: De res. Que vagi molt bé!
Carles: Igualment, senyor Singh.

Transport públic 
jnqk vwhn

Em coneix?
Porti’m 
Maletes
Maleter

Quant trigarem a arribar-hi?
Quant costa anar-hi?

Aproximadament

kI qusIN mYnUM jwxdy ho?
mYnUM lY jwE
bsqy
if`gI
phuMcx leI ikMnw smW l`gygw?
au`Qy jwx leI ikMny pYsy l`gxgy
lgBg

SbdwvlI:

Parar
No hi ha aparcament

Límit de velocitat 
Benzina 

Gasoil 
Gas 
Aire

Senyals
Semàfors

Embragatge
Accelerador

Fre
Volant

Porta 
Maleter
Viatger

Roda de recanvi
Punxada

rukxw
pwrikMg nhIN hY[
r&qwr dI h`d
pYtrol
fIzl 
gYs
hvw
ieSwry
b`qIAW
kl`c
rys
bryk
styAirMg
bwrI
if`gI
XwqrI
stYpnI
pYNcr

 jrUrI vrqy jwx vwly Sbd:

Quin metro va a Collblanc?
Aquest metro va directe a Torrassa?

Quant val el bitllet per anar a _____? 
Un bitllet d’anada i tornada a ____, si us plau

A on va, aquest tren/autobús? 
On puc agafar el tren / l’autobús que va a _____? 

Aquest tren / autobús para a _____? 
Quan surt, el tren / autobús que va a _____? 

kOXblWk nUM ikhVI mYtro jWdI hY?
kI ieh mYtro qorwsy nUM is`DI jWdI hY?
_____ jwx leI itkt dI kImq ikMnI hY? 
ikrpw kr ky_____ Awaux-jwx leI itkt[
ieh b`s jW tryn ik`Qy jWdI hY?
  _______ jwx leI b`s jW tryn ik`Qy hY?
kI ieh b`s jW tryn ____ rukdI hY?
______ jwx vwlI b`s jW tryn kdoN jwvygI?
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surpRIq isMG ie`k eyjMsI ivc ie`k mkwn ikrwey 
qy lYx jWdy hn[

Surpreet: Hola, vull un pis.
Agent: Hola, vol un pis per llogar  
o el vol comprar?
Surpreet: El vull llogar.
Agent: En quina zona el vol? I de quants 
dormitoris? 
Surpreet: El vull a la zona de l’Hospitalet 
de Llobregat i que tingui dos dormitoris.
Agent: En aquesta carpeta tinc la llista 
de tots els pisos que tenim a la zona  
de l’Hospitalet. 
Surpreet: Aquest que és a Collblanc  
està moblat o sense mobles?
Agent: No, aquest no té mobles.
Surpreet: Me’l podries ensenyar?
Agent: Sí, demà a la una li va bé?
Surpreet: Perfecte, fins demà.

Pis
Casa

Lloguer
Comprar

Zona
Dormitori

Carpeta
Llista

Moblat
Sense mobles

Me’l podries ensenyar?
Fins demà

iemwrq ivc mkwn
Gr
ikrwey qy
KrIdxw
ielwkw
kmrw
PweIl – pMkqI
sUcI
&rnIcr nwl
ibnW &rnIcr qoN
ik qusIN mYnMU ieh idKw skdy hoN?
k`lH nMU imldy hW

Busco un pis
mYN mkwn l`B irhw hW

SbdwvlI:

hyTW id`qI geI g`lbwq ivc krnjIq isMG ie`k Bojnwly ivc kMm 
l`Bx jWdy hn[ ies nUM iDAwn nwl pVHo ikauNik kqlUnIAw ivc 
izAwdwqwr kMm l`bx leI ies qrHW dI mulwkwq hI huMdI hY[

Karanjit: Hola, bona tarda.
Recepcionista: Bona tarda.
Karanjit: Estic buscant feina.
Recepcionista: Deixa’m el currículum  
o envia-me’l per correu electrònic,  
si us plau.

Feina
Currículum

Envia-me’l
Correu electrònic

Entrevista
Entrevistador

D’on ets? 
Quant de temps fa que ets a Catalunya?

Sóc d’Amrítsar Sahib, Panjab
Quines llengües parles? 

Si tot va bé

kMm
in`jI jwxkwrI
mYnUM Byj idE
eI-myl
mulwkwq 
mulwkwq krn vwlw
qusIN ikQoN dy ho?
quhwnUM kqlUnIAw ivc ikMnw smwN ho igAw?
mYN AMimRqsr swihb, pMjwb qoN hW[
qusIN ikhVI-2 BwSw boldy ho?
jykr sB TIk irhw

Busco feina
mYN kMm l`B irhw hW

SbdwvlI:

Després d’una setmana, a l’entrevista
Entrevistador: Hola, seu, si us plau.
Karanjit: Gràcies.
Entrevistador: Com et dius?
Karanjit: Em dic Karanjit Singh.
Entrevistador: D’on ets? I quant  
de temps fa que ets a Catalunya?
Karanjit: Sóc d’Amrítsar Sahib, Panjab,  
i fa sis anys que sóc aquí.
Entrevistador: Quines llengües parles? 
Català, ja veig que el parles bé.
Karanjit: Parlo panjabi, hindi, anglès, 
castellà i català.
Entrevistador: D’acord, et farem  
una prova de dos dies i després,  
si tot va bé, et farem el contracte.
Karanjit: Moltes gràcies.



142 143

15
bcn isMG dI ieMtrnY`t lgwaux leI eyjMt nwl g`lbwq:

Atenció al client: Hola, em dic Mireia,  
en què el puc ajudar?
Bachan: Hola, Mireia, vull instal·lar  
una connexió d’Internet a casa meva.
Atenció al client: D’acord, digui’m  
el seu nom, si us plau.
Bachan: Em dic Bachan.
Atenció al client: L’adreça de casa seva.
Bachan: És el carrer de la Font,  
número 17, Castelldefels.
Atenció al client: D’acord, em pot dir  
el número del DNI o passaport, si us plau?
Bachan: És el 1313145-R.
Atenció al client: I el número de telèfon?
Bachan: És aquest des d’on truco.
Atenció al client: Moltes gràcies.  
Aviat ens posarem en contacte amb vostè.
Bachan: Gràcies a tu.

Ajudar
Instal·lar una 

connexió d’Internet
Nom

Adreça
Dir

Número
Aquest

mdd krnw
ieMtrn`Yt 
lgwauxw
nwm
pqw
d`sxw
nMbr
ieh

Informació
jwxkwrI

dukwn jW d&qr dy Ku`lx Aqy bMd dw smW pu`Cxw:

Awm qOr qy smW pu`Cx leI vriqAw jWdw hY[  
Quin horari fan?  
De les deu del matí a les quatre de la tarda. 

Ku`lx leI p`uiCAw jWdw hY[ A quina hora obren? 
Obrim a les vuit.

bMd leI p`uiCAw jWdw hY[ A quina hora tanquen?  
Tanquem al migdia.

SbdwvlI:

No he fet res de dolent
Ha estat un malentès

On em porteu? 
Estic arrestat/ detingut? 

Necessito un advocat d’ofici
Sóc nou aquí

No tinc els documents
Vull parlar amb un amic
Tinc el passaport a casa

No sé català

mYN ku`J Zlq nhIN kIqw[
quhwnUM Zlq &ihmI hoeI hY[
qusIN mYnUM ik`Qy lY ky jw rhy ho?
kI mYN igR&qwr ho igAw hW?
mYnUM srkwrI vkIl cwhIdw hW[
mYN ie`Qy nvW hW[
myry kol kwgz nhIN hn[
mYN iksy dosq nwl g`l krnw cwhMudw hW[
myrw pwsport Gr hY[
mYnUM kqlwn nhIN AwauNdI[

Mossos d’Esquadra: ieh puils sUby dy v`fy mu`dy sMBwldI hY, 
ijvy ik corI, fwkw, lVweI, AwvwjweI Awid[ieh kqlUnIAw 
srkwr dI AwpxI in`jI puils hY[ieh puils dI SurUAwq sMn 
1983 ivc hoeI sI[

Guàrdia Urbana: ieh Sihr jW ipMf dI ingm pwilkw dI 
AwpxI in`jI Aqy sQwink puils hY[ ieh puils Coty mu`dy sMBwldI 
hY, ijvy ik g`fIAw dI AwvwzweI nMU vs krnw, zurmwny krny, Sihr 
dI sur`iKAw Aqy ingm pwilkw dy bwkI dy kMm sMBwldI hY[

Guàrdia Civil: ieh ie`k rwStrI p`Dr dI puils hY[ ieh puils 
nUM ie`k POj dw ih`sw vI kih skdy hW Aqy ieh puils izAwdwqwr 
srh`d au`pr huMdI hY[ Aqy ieh puils swry spyn ‘c huMdI hY[ spyn 
ivc ijMny vI v`fy zurm, nSw qSkrI, Gply, hvweI A`fw, cuMgI jW 
A`qvwd dI ingrwnI ieh puils krdI hY[

Policia Nacional: ieh vI rwStrI p`Dr dI puils hY Aqy ieh 
puils izAwdwqwr gRih mMqrwly dy kMm sMBwldI hY Aqy dyS dI 
sur`iKAw leI kMm krdI hY[ ijvy ik AsIN nwgirkqw prmwx p`qr 
bxwauxw hY qW ieh puils kol jwxw pYNdw hY[ 

kqlwn ivc Twxy nUM comissaria ikhw jWdw hY[

kqlUnIAw ivc cwr pRkwr dI puils hY: 
La Policia – puils
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Què et sembla aquesta persona?
Em sembla bona persona

Què et semblen aquests nens?
Són molt macos

Em sembla que són catalans
Em sembla que no

Em sembla que
Em sembla bé

A mi em sembla bé
Em sembla molt fàcil

Et sembla molt fàcil
No m’agrada gens

No m’agrada
No m’agrada gaire

M’agrada
M’agrada força
M’agrada molt

M’agrada moltíssim

ies ienswn bwry quhwfw kI i^Awl hY?
myry i^Awl ivc ieh vDIAw ienswn hY
quhwfw iehnW b`icAW bwry kI i^Awl hY?
bhuq sohxy hn[
myry i^Awl 'c ieh kqlwn hn[
myry i^Awl 'c nhIN[
myry i^Awl nwl[
myry i^Awl 'c TIk[
mYnMU TIk l`gdw hY[
mYnMU bVw sOKw l`gdw hY[
qYnMUMU bVw sOKw l`gdw hY[
mYnMU iblkul vI psMd nhIN[
mYnMU psMd nhIN[
mYnMU izAwdw psMd nhIN[
mYnMU psMd hY[
mYnMU bhuq izAwdw psMd hY[
mYnMU bhuq psMd hY[
mYnMU bhuq hI izAwdw psMd hY[

Awpxy i^Awl dw iezhwr krnw:

Em sembla dI vrqoN Awm kIqI jWdI hY[ 
ies dw mqlb hY[mYnMU l`gdw hY jW myrw i^Awl hY[

kqlwn ivc cIzW dy bwry p`uCxw: 

jykr qusIN ieh p`uCxw hY ik ies nUM ikvNy boilAw jWdw hY qW  
Com es pronuncia això? kih skdy ho[

jykr qusIN ieh p`uCxw hY ik ies nUM ikvyN kIqw jWdw hY qW  
Com es fa això? kih skdy ho[

jykr qusIN ieh p`uCxw hY ik ieh iks qrHW l`g irhw hY qW  
Com queda això? kih skdy ho[

jykr qusIN kqlwn dy koeI Sbd dw mqlb p`uCxw hY qW  
Què vol dir això? kih skdy ho[

jykr qusIN koeI hor BwSw dy Sbd dw kqlwn dw mqlb p`uCxw hY qW 
Com es diu això en català? kih skdy ho[

jykr qusIN pu`Cxw hY ik ie`k Sbd nMU kqlwn ivc ikvyN ilKdy hn 
qW Com s’escriu això en català? kih skdy ho[

Això dw mqlb ieh hY[ au`pr idqy gey svwlW ivc això dI jgHw 
qy cIz dw nwm lY ky vI p`uC skdy ho[

Com es diu? (iesnMU kI kihMdy hn?) iksy cIz dw nwm 

pu`Cx leI qusIN ies Sbd dI vrqoN kr skdy ho[

audwhrn: Com es diu en català book? (kqlwn ivc ikqwb 
nMU kI kihMdy hn[)
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Vols aprendre català?: 
Consorci per a la Normalització Lingüística (CPNL) 
C. de Mallorca, 272, 8è – 08037 Barcelona 
Tel. 932 723 100 
cpnl@cpnl.cat 
www.cpnl.cat

Vols parlar en català?:  
Voluntariat per la Llengua 
Tel. 933 211 803  
vxl@plataforma-llengua.cat 
www.plataforma-llengua.cat

Vols més recursos per aprendre català?:  
Parla.cat: espai virtual d’aprenentatge  
que posa a l’abast de tothom materials didàctics  
per aprendre la llengua catalana. 

Els verbs catalans conjugats. Joan Baptista Xuriguera. 
Editorial Claret

Gi Aya Nu al català. Plataforma per la Llengua

dunIAw dIAW BwSwvW cwhy 
ijMnIAw mrzI is`Ko pr AwpxI 
mW-bolI pMjwbI dy im`TVy srUr 
nMU kdy nw ivswroo[koeI vI cIz 
AwpxI jVH nwloN tu`t ky su`k hI 
jWdI hY, so AwpxIAW jVHW nwl 
juVy rihxw swfw muFlw &rz 

hY[Awpxw AmIr ivrsw kdy nw 
Buloo[ Awpxy pirvwr Aqy b`icAW 

nwl hmySw pMjwbI hI bolo[

Awp jI dI iek Axmu`lI AsIs hI 
 ies ikqwb dI Bytw hY[

ggndIp isMG ^wlsw, jnm AimMRqsr 
swihb, pMjwb[ 2008 qoN kqlUnIAw 
ivc rih irhw hW[

kqlwn myry leI isr& iek BwSw hI 
nhI blik iek jzbwq hY[ jd mYN 
kqlwn boldw hW qW mYN isr& boldw hI 
nhI blik iesnUM mihsUs krdw hW[ myry 
kqlwn is`Kx dw ishrw myry isr nhIN 
blik kqlwn lokW isr hY ijMnw ny mYNnUM 
kqlwn is`Kx leI bhuq hoNslw id`qw[ 
kqlwn myry leI iek cwbI sI ijsny 
myry leI swry drvwzy Koly hn[   

jd mYN kqlwn ivc g`l krdw hW, iehnW 
lokW nUM bhuq KuSI huMdI hY, ieh dyK ky ik 
ie`k p`g vwlw muMfw kqlwn boldw hY[ 
keI lok myrw DMnvwd krdy hn qy kuJ lok mYnUM gl nwl lw ky ipAwr idMdy hn, 
isr& kqlwn bolx krky hI bhuq siqkwr krdy hn[ mYN Xorp dy bhuq dySw ivc 
irhw hW pr mYN ikqy vI ies qrW mihsUs nhIN kIqw ijs qrHW mYN kqlUnIAw ivc 
mihsUs krdw hW[ 

Sóc en Gagandeep Singh Khalsa, nascut a l’Amrítsar Sahib, Panjab. 
Visc a Catalunya des del 2008.

El català per mi no és només una llengua; més aviat, és un sentiment. 
Quan parlo el català, no només el parlo sinó que el sento. El mèrit 
d’haver après el català no és meu, sinó que és dels catalans, que m’han 
animat molt a aprendre’l. El català per mi ha estat la clau que m’ha 
obert totes les portes.

Quan parlo el català, a la gent li fa molta il·lusió sentir que un noi amb 
turbant parla català. Alguns fins i tot em donen les gràcies, i d’altres 
m’abracen. Només per parlar català em respecten molt. He viscut 
en molts països europeus però no m’hi he sentit tan estimat com a 
Catalunya. 

Els de cinc rius a Catalunya
pMj dirAwvW vwly kqlUnIAw ivc

kqlwn is`Kx vwsqy pMjwbI BweIcwry leI ikqwb[
Llibre d’aprenentatge de català per a la comunitat panjabi

Gagandeep Singh Khalsa
ggndIp isMG ^wlsw 




